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L’UTILIZZATORE PRIMA DI PROCEDERE ALL’IMPIEGO DEL DPI DEVE:
- Verificare che sia adeguato all’uso previsto (prendendo completa lettura di 
questa nota) e verificare che la componente oculare/lente/schermo sia priva 
di rigature e/o scheggiature o difetti che possano compromettere la resisten-
za meccanica ad impatti e/o la corretta visione. In caso sostituire, gli oculari 
danneggiati.
-Qualora il DPI sia fornito non assemblato, l’utilizzatore deve assemblarne le 
componenti secondo le indicazioni eventualmente presenti in nota separata o 
nella confezione affinché sussistano le prestazioni evidenziate dalle marcature. 
Se il presente DPI è destinato all’uso con un altro dispositivo, quest’ultimo e 
l’abbinamento tra i due sono espressi in note separate.
- Posizionare eventuali oculari amovibili e/o riposizionabili nella configurazione 
d’utilizzo prevista affinché sussista la protezione espressa dalle marcature.
- Adattare i sistemi di regolazione eventualmente presenti. Il DPI non deve 
muoversi inavvertitamente durante l’uso. 
- Indossare il DPI prima dell’esposizione alle condizioni di rischio per le quali 
offre protezione ed utilizzarlo conformemente agli impieghi previsti come evi-
denziati dalle marcature.
I DPI non devono essere scambiati tra più utilizzatori ma sono specificamente 
intesi per la protezione personale.
Nell’eventualità che durante l’uso il DPI venga danneggiato in seguito ad impat-
ti, bruciature e/o esposto a corrosione, questo deve essere sostituito.
Stoccare DPI potenzialmente contaminati in un apposito contenitore diverso 
dalla confezione di fornitura e mantenerli separati dai dispositivi integri sino 
a smaltimento o disinfezione. Pulire regolarmente il DPI dopo ogni uso prima 
di riporlo nella confezione verificando l’integrità delle singole componenti. Il 
DPI può essere pulito con acqua ed asciugato con un panno morbido non 
abrasivo; lenti con trattamento anti-appannante devono essere pulite esclu-
sivamente con panno morbido. Per la disinfezione con prodotti specifici con-
tattare Univet S.r.l.
Conservare DPI non contaminati nella confezione originale ad una temperatura 
tra 5°C e 40°C in ambiente asciutto privo di vapori organici o polveri abrasive 
in sospensione. Per limitare il decadimento delle prestazioni del prodotto non 
esporlo a fonti di calore o radiazioni UV. [conservare questa nota con il dpi e 
la confezione originale] 
La rispondenza ai requisiti della Dir. 89/686/CEE è stata verificata con riferi-
mento alle clausole applicabili della norma EN166. Il codice di identificazione 
del DPI è riportato sulle confezioni dello stesso. Le prestazioni di questo DPI 
sono espresse dalle marcature apposte sul prodotto e ribadite se del caso 
nella confezione dello stesso 
- I campi d’utilizzo e l’interpretazione delle prestazioni certificate possono esse-
re dedotti dalle tabelle riportate di seguito.
-Assemblare i componenti e/o gli accessori forniti utilizzando il manuale d’uso 
eventualmente in dotazione al singolo modello. Qualsiasi modifica al DPI non 
apportata dal costruttore così come operazioni di manutenzione e/o sostituzio-
ne di componenti non eseguite in conformità alle note allegate, comporteranno 
il decadimento delle prestazioni e dell’omologazione del prodotto. Parti di ri-
cambio se previste possono essere richieste ad Univet S.r.l. La sostituzione 
di componenti strutturali del prodotto, se non illustrata nelle confezioni o in 
nota separata è di pertinenza di Univet S.r.l. che si riserva il diritto di valutare 
in merito alla sostituzione completa e/o il ripristino dell’articolo. Sono esclusi 
da interventi manutentivi e/o di sostituzione gli articoli degradati per usura, uso 
non conforme alle specifiche o manomessi.
AVVERTENZE: Le destinazioni d’uso e le prestazioni in termini di protezione 
sono anche deducibili dalle “Guide per la selezione e l’uso” nelle norme EN169, 
EN170, EN171, nonché nell’appendice “Uso di Filtri solari” della norma EN172. 
L’eventuale prestazione del filtro è descritta nelle marcature dal numero di sca-
la come combinazione del numero di codice e del numero di graduazione uniti 
da un trattino, per i filtri da saldatura sussiste solo il numero di graduazione.

Numeri di scala 
Filtri per ultravioletti
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2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Numeri di scala 
Filtri per infrarossi 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Numeri di scala 
Filtri solari per impiego 

industriale

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Numeri di scala 
Filtri per saldatura 

e tecniche connesse

Nessun 
numero di 

codice

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = dopo il numero di codice indica oculari con capacità superiore di riconosci-
mento dei colori (norma EN170) 
T = indica che il DPI è stato testato per la protezione da particelle ad alta 
velocità a temperature estreme -5°C e +55°C (FT o BT o AT)
Nel caso non riporti la lettera T, il dispositivo deve essere  utilizzato soltanto 
contro particelle ad alta velocità a temperatura ambiente. (Rif.to EN166)
DESCRIZIONE DELLE PRESTAZIONI IN BASE ALLA RESISTENZA DEL PRODOTTO AGLI IMPATTI

Marcatura Applicabilità Definizione Elemento impattante Velocità d’impatto

S Tutti i tipi di protettori 
dell’occhio

Robustezza 
incrementata

Sfera d’acciaio ø 22 
mm massa min. 43g ca. 5,1m/s

Particelle ad alta velocità
Marcatura Applicabilità Definizione Elemento impattante Velocità d’impatto

F Tutti i tipi di protettori 
dell’occhio

Impatto a bassa 
energia

Sfera d’acciaio ø 6 mm 
massa 0,86g

45m/s

B
Occhiali a visiera/

maschere e schermi 
facciali

Impatto a media 
energia 120 m/s

A Schermi facciali Impatto ad alta energia 190 m/s

La data di scadenza del DPI è correlata al contesto d’impiego. Se vengono 
rispettate le indicazioni relative ad impiego, manutenzione, pulizia e con-
servazione del DPI, l’articolo  può essere utilizzato anche per più di 6 mesi 
dall’apertura della confezione. Procedere comunque alla sostituzione del DPI 
in uso ogni 3 anni e anticipatamente se si denotano evidenti segni di degrado.
Sequenza di rappresentazione dei simboli di marcatura della montatura

U Identificazione del fabbricante: simbolo U identifica Univet S.r.l.
Numero della norma
Simbolo/i per il campo/i d’impiego (se pertinente/i)
Simbolo di robustezza incrementata/resistenza alle particelle ad alta velocità/temperatura estreme (se pertinente)
Simbolo indicante che il DPI è definito dimensionalmente per una testa di piccole dimensioni: Simbolo H 
(se pertinente)
Numero/i di scala massimo/i degli oculari-compatibile con la montatura/struttura di supporto (se pertinente)

Descrizione delle prestazioni/campi d’impiego espresse/i dalle marcature
Marcatura tipologia d’utilizzo pertinente Contesti per i quali il prodotto marcato offre protezione

Priva di 
simbolo Utilizzo base Pericoli non esplicitati e pericoli derivanti dall’esposizione a radiazioni 

ultraviolette, visibili, infrarosse e solari

3 Protezione da liquidi Spruzzi o gocce di liquidi

4 Protezione da particelle di 
polvere di grandi dimensioni Polvere con particelle di dimensioni superiori a 5 micron

5 Protezione da gas e particelle 
di polveri fini

Gas, vapori, spruzzi, fumo e polvere con particelle di dimensioni 
inferiori a 5 micron

8 Protezione da arco elettrico da 
corto circuito Arco elettrico dovuto a corto-circuito nell’ìimpianto elettrico

9 Protezione da metalli fusi 
e solidi caldi Spruzzi di metalli fusi e penetrazione di solidi caldi

Sequenza di rappresentazione dei simboli di marcatura dell’oculare
Numero di scala (limitatamente ai filtri)

U Identificazione del fabbricante: simbolo U identifica Univet S.r.l.
Classe ottica (con l’eccezione degli schermi di copertura): Simboli 1 oppure 2 oppure 3
Simbolo di resistenza meccanica: a seconda del caso S oppure F oppure B oppure A (dove pertinente)
Simbolo di resistenza all’arco elettrico da corto-circuito: 8 (quando applicabile)
Simbolo di non aderenza del metallo fuso e resistenza alla penetrazione di solidi caldi: 9 (se la prestazione 
è garantita)
Simbolo di resistenza al danneggiamento di superficie causato da particelle fini: K (se la prestazione 
è garantita)
Simbolo di resistenza all’appannamento degli oculari: N (se la prestazione è garantita)
simbolo di riflettanza incrementata: R (se la prestazione è garantita)
Simbolo di oculare originale o sostitutivo: ○ originale, s di sostituzione (opzionale)

MARCATURA IN DPI IN CUI LA MONTATURA E L’OCULARE FORMANO 
UN’UNICA UNITà: marcatura completa dell’oculare “-” di separazione, riferi-
mento EN166 e simboli pertinenti per i campi d’utilizzo ed il livello d’impatto. 
AVVERTENZE - COMPATIBILITà DELLA MARCATURA Se oculari e monta-
tura non riportano le stesse sigle siano queste, F, B, A oppure FT, BT o AT, il 
protettore oculare è da classificare nel campo d’impiego inferiore.
MARCATURE  - SPECIFICHE: Gli oculari di classe ottica 3 non sono adatti né 
intesi per un uso prolungato. La conformità al simbolo “8” per schermi facciali 
implica oculari con uno spessore minimo di 1,4mm e un numero di scala di 
2-1,2 o 3-1,2- per la conformità al simbolo 9 montatura e oculare devono es-
sere marcati 9 unitamente ad uno dei simboli F, B o A. I protettori dell’occhio 
contro le particelle ad alta velocità indossati al di sopra degli occhiali oftalmici 
possono trasmettere impatti generando quindi un pericolo per il portatore.
I filtri riportanti il simbolo non sono adatti all’uso in strada e alla guida (limi-
tazione applicata anche ai filtri con marcatura 5-4,1 e 6-4,1)
SPECIFICHE RIFERITE ALLA NORMA EN175: Questa norma si applica ai DPI 
per la protezione degli occhi e del viso durante la saldatura e i procedimenti 
correlati. Il DPI conforme è progettato per comprendere filtri di protezione con 
o senza oculari di protezione/rinforzo, certificati in accordo alle norme EN166, 
EN169 o EN379.
SPECIFICHE DI MARCATURA SECONDO LA NORMA EN175
Sequenza di rappresentazione dei simboli di marcatura delle montature e dei supporti

U Identificazione del fabbricante: simbolo U identifica Univet S.r.l.
EN175 Riferimento alla norma EN175

Simbolo/i per il campo/i di utilizzo (se pertinenti)
Massa in grammi (quando applicabile)

I DPI non devono essere impiegati in contesti e condizioni di esposizione diver-
si da quelli eventualmente espressi da marcature o indicazioni sulle confezioni. 
Gli oculari/filtri di vetro minerale rinforzato possono essere utilizzati associati 
esclusivamente ad un oculare di rinforzo adeguato.
In soggetti particolarmente sensibili, il contatto con i materiali che costituiscono 
il DPI può dare origine a  reazioni allergiche.

BEFORE USING THE PPE, THE USER MUST:
- Make sure it is suitable for intended use (by thoroughly reading these notes) 
and make sure the ocular/lens/screen component is devoid of scratches and/
or cracks or defects that could negatively affect resistance to knocks and/or 
correct viewing. If necessary, replace the damaged ocular.
- In case the PPE is supplied disassembled, the user must assemble the com-
ponent parts according to any instructions under separate cover or contained 
in the pack to ensure the performance standards indicated by the markings are 
achieved. If this PPE is intended to be used with another device, the latter and 
the combination of the two are expressed in separate notes. 
-  Position any removable and/or repositionable ocular in the envisaged ope-
rating configuration so that the protection exists referred to by the markings.
- Adapt any adjustment systems. The PPE must not accidentally move du-
ring use. 
- Wear the PPE before exposure to the risk conditions against which it is meant 
to safeguard and use it only for the use for which it is intended as indicated 
by the markings.
The PPEs must not be exchanged between several users but are specifically 
designed for personal protection.
In case, during use, the PPE is damaged as a result of an impact, burning and/
or exposure to corrosion, this will have to be replaced.
Store potentially contaminated PPEs in a special container different from the 
supply pack and keep these separate from integral devices until disposal or 
disinfection. Regularly clean the PPEs every time they have been used before 
returning them to the pack and check the integrity of the single component 
parts.  The PPE can be cleaned with water and dried with a soft non-abrasive 
cloth; lenses with anti-fogging treatment must only be cleaned using a soft 
cloth. For disinfection with specific products, contact Univet s.r.l.
Keep non-contaminated PPEs in their original pack at a temperature between 
5°c and 40°c in a dry place where there are no organic vapours or abrasi-
ve dusts in suspension. To prevent any drop in product performance, do not 
expose it to heat sources or uv radiations. [Keep this note with the PPE and 
the original pack] 
Compliance with the requirements of dir. 89/686/ECC has been checked with 
reference to the applicable clauses of EN 166 standard. The identification code 
of the PPE is shown on the PPE packs. 
The performances of this PPE are expressed by the markings affixed to the 
product and if necessary repeated inside the packs – the fields of use and 
interpretation of the certified performances can be deduced from the tables 
shown herein below. 
Assemble the components and/or the accessories supplied using any ope-
rator’s manual provided with the single models. Any changes made to the 
PPE, not made by the manufacturer, and any component maintenance and/
or replacement operation not performed in conformity with the attached notes, 
shall result in the invalidation of the performances and product type approval. 
Any spare parts can be obtained from Univet s.r.l. The replacement of product 
structural components, unless illustrated in the packs or on separate notes, 
shall be made by Univet s.r.l. which reserves the right to decide as regards 
complete replacement and/or the repair of the article. Articles affected by wear, 
use not in compliance with specifications or tampered with shall be excluded 
from maintenance and/or replacement.
IMPORTANT: Intended use and performances in terms of protection can also 
be deduced from the “Guides for selection and use” in EN169, EN170, EN171 
standards, as well as in the appendix “Use of sun filters” of the EN172 stan-
dard. Any filter performance is described in the markings by the scale number 
as combination of the code number and the shade number joined by a dash: 
for welding filters only the shade number exists.
. Scale numbers

Filters for ultra-violets
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2-1.2 2-1.4 2-1.7 2-2 2-2.5 2-3 2-4 2-5
3 3-1.2 3-1.4 3-1.7 3-2 3-2.5 3-3 3-4 3-5

Scale numbers
Filters for infra-reds 4

4-1.2 4-1.4 4-1.7 4-2 4-2.5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Scale numbers
Sunglare filters for 

industrial use

5 5-1.1 5-1.4 5-1.7 5-2 5-2.5 5-3.1 5-4.1

6 6-1.1 6-1.4 6-1.7 6-2 6-2.5 6-3.1 6-4.1

Scale numbers
Filters for welding and 

related techniques

No code 
number

1.2 1.4 1.7 2 2.5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = after the code number, this indicates oculars with higher colour identifica-
tion performance (EN170 standard) 
T = indicates the PPE  has been tested for protection against high-speed parti-
cles at extreme temperatures -5°C and +55°C (FT or BT or AT)
If the device does not bear the letter T, it must only be used against high-speed 
particles at ambient temperature. (Re: EN166)
DESCRIPTION OF PERFORMANCES ACCORDING TO RESISTANCE OF PRODUCT TO IMPACTS

Marking Applicability Definition Impacting element Impact speed

S All types of eye 
protectors Increased robustness Steel ball Ø 22mm

min weight  43g approx. 5,1m/s

High-speed particles
Marking Applicability Definition Impacting element Impact speed

F all types of eye 
protectors Low-energy impact

Steel ball
Ø 6mm

weight 0.86g

45m/s

B goggles and face 
shields Medium-energy impact 120 m/s

A face shields High-energy impact 190 m/s

The expiry date of the PPE depends on the context of use. If the instructions 
for use, maintenance, cleaning and storage of the PPE  are followed, the article 
can also be used for more than six months from when the pack is first opened. 
Proceed in any case to replace the PPE  every 3 years and even earlier if 
evident signs of degradation appear.
Sequence of representation of the frame marking symbols

U Identification of the Manufacturer: Symbol U identifies Univet s.r.l.
Standard number
Symbol/s for pertinent field/s of use
Symbol of increased robustness/resistance to high-speed particles/extreme temperatures (if pertinent)
Symbol indicating that the PPE is dimensionally defined for a small-size head :Symbol H (if pertinent)
Max scale number/s of the oculars – compatible with frame/support structure (if pertinent)

Description of performances/fields of use expressed by markings
Marking                    Type of pertinent use                    Contexts for which the marked product provides protection
Without 
symbol      Basic use                                          Mechanical hazards not detailed and hazards deriving from exposure to 

ultra-violet rays, visible, infra-red and sun

3 Protection against liquids     Liquid spray or drops

4 Protection against large          
dust particles Dust with particles larger than 5 microns

5 Protection against gas and fine 
dust particles Gas, vapours, sprays, smoke and dust with particles under 5 microns

8 Protection against electric arc 
/ short circuit Electric arc due to short circuit in electric system

9 Protection against molten metals 
and hot solids Sprays of molten metals and penetration of hot solids

Sequence of representation of ocular marking symbols
Scale number (for filters only)

U Identification of the manufacturer: Symbol U identifies Univet s.r.l.
Optical class (with exception of covering shields): Symbol 1 or 2 or 3
Symbol of mechanical strength: Depending on case S or F or B or A (where pertinent)
Symbol of resistance to electric arc from short circuit: 8 (when applicable)
Symbol of non-adherence of molten metal and resistance to penetration of hot solids: 9 (if performance 
is guaranteed)
Symbol of resistance to surface damage caused by fine particles K (if performance is guaranteed)
Symbol of resistance to fogging of oculars: N (if performance is guaranteed)
Symbol of enhanced reflectance: R (if performance is guaranteed)
Symbol of original or replacement ocular: ○ original s replacement (optional)

MARKING OF PPE IN WHICH THE FRAME AND THE OCULAR ARE A SIN-
GLE UNIT: complete ocular marking “-“ of separation, EN166 reference and 
pertinent symbols for fields of use and impact level. IMPORTANT  - COMPATI-
BILITY OF MARKING IF OCULARS AND FRAME DO NOT BEAR THE SAME 
CODES WHETHER THESE ARE   F, B, A OR FT, BT OR AT, the eye-protector 
is classified in the lower field of use.
MARKINGS  - SPECIFICATIONS: oculars classified in optical class 3 are not 
suitable or made for prolonged use. Conformity with the symbol  “8“ for face 
shields implies oculars with minimum thickness of 1.4 mm and a scale number 
of 2-1.2 Or  3-1.2 – For conformity with symbol 9, frame and eyepiece must be 
marked 9 along with one of the symbols f, b or a.  The eye protectors against 
high-speed particles worn above the  ophthalmic eyewear can transmit impacts 
and therefore generate hazards for the wearer. The filters showing the symbol

are not suitable for road and driving use (limitation also applicable to the 
filters with marking 5-4.1 and 6-4.1)
SPECIFICATIONS REFERRING TO EN175 STANDARD: This standard 
applies to the PPEs for eye and face protection during welding and related 
procedures. The conforming PPE  is designed to include protection filters with 
or without protection/reinforced oculars, certified in agreement with EN166, 
EN169 or EN379 standards.
MARKING SPECIFICATIONS ACCORDING TO EN175 STANDARD
Sequence of representation of the frame and support marking symbols

U Identification of the manufacturer: Symbol U identifies Univet s.r.l.
EN175 Reference to EN 175 standard

Symbol/s for the field/s of use (if pertinent)
Weight in grams (when pertinent)

The PPEs must not be used in contexts and exposure conditions other than 
any expressed by markings or indicated on the packs.
Oculars/filters made of reinforced mineral glass can only be used associated 
with adequately reinforced ocular.
In the case of very sensitive persons, contact with the materials making up the 
ppe could cause allergic reactions.

ANTES DE USAR O EPI O UTILIZADOR DEVE:
- Ter a certeza que este é adequado para o uso pretendido (para ter a certeza leia 
estas notas) e assegurar-se que o conjunto ocular/lentes/ecrã não tem riscos e/ou 
amolgadelas ou outros defeitos que possam afectar negativamente a resistência a 
pancadas e/ ou a correcção da visão. Se necessário substitua o ocular danificado.
- Caso o EPI seja fornecido desmontado o utilizador deve montar as partes, que 
o compõem, de acordo com as instruções que as acompanham ou contidas na 
embalagem, de forma a assegurar que o desempenho indicado pela marcação é 
alcançado. Se este EPI tiver como objectivo o uso em conjunto com outro dispo-
sitivo, o segundo, e a combinação dos dois, são expressos em notas separadas.
- Posicione os oculares removíveis e/ou reposicionáveis na configuração de 
utilização, de modo a que a protecção oferecida esteja em conformidade com 
a marcação.
- Adapte todos os sistemas de ajuste. O EPI não deve mover-se acidentalmente 
durante a utilização. 
- Use o EPI antes da exposição às condições de risco, e somente para as quais foi 
concebido, de acordo com a respectiva marcação.
O EPI não deve ser partilhado por vários utilizadores, foi especificamente desen-
hado para a protecção pessoal.
Caso, durante a utilização, o EPI fique danificado em consequência de um impac-
to, queimadura e/ou exposição à corrosão, deverá ser substituído.
Armazene o EPI potencialmente contaminado num recipiente especial, diferente 
da embalagem de origem, e mantenha-o separado dos dispositivos integrais até à 
eliminação ou desinfecção. Deverá limpar e verificar a integridade de cada compo-
nente do seu EPI sempre que o use, e antes de o armazenar na embalagem origi-
nal. O EPI pode ser limpo com água e seco com um pano macio não - abrasivo; as 
lentes com tratamento anti - embaciante só devem ser limpas com um pano macio. 
Para desinfecção com produtos específicos contacte Univet S.r.l.
Mantenha os EPIs não contaminados na sua embalagem original, a uma tempera-
tura entre 5ºC e 40ºC , num local seco onde não haja nenhum vapor orgânico ou 
abrasivo em suspensão. Para evitar qualquer quebra no desempenho do produto 
não deve expô-lo a fontes de calor ou radiações UV. [GUARDE ESTA NOTA IN-
FORMATIVA COM O EPI E COM A EMBALAGEM ORIGINAL]. 
O cumprimento dos requisitos da Directiva 89/686/EEC foi verificado com referên-
cia às cláusulas aplicáveis da Norma EN166. O código de identificação do EPI é 
indicado nas suas embalagens. 
Os desempenhos deste EPI são expressos pela marcação efectuada no mesmo 
e, se necessário, repetida dentro das embalagens – os campos do uso e inter-
pretação dos desempenhos certificados podem ser deduzidos de acordo com as 
tabelas abaixo expostas. 
Monte os componentes e/ou os acessórios fornecidos consultando o manual for-
necido com as peças. Todas as alterações efectuadas ao EPI, não feitas pelo fa-
bricante, e qualquer manutenção de componentes e/ou operação de substituição 
não realizadas em conformidade com as notas em anexo, resultam na anulação 
do desempenho e homologação do produto. Todas as peças podem ser obtidas 
na Univet S.r.l. A substituição de componentes estruturais do produto, a menos 
que ilustrada nas embalagens ou em notas separadas, deverá ser efectuada pela 
Univet S.r.l. que reserva o direito de decidir se fará a substituição completa e/ou 
reparação do artigo. Os artigos afectados pelo uso não em conformidade com as 
especificações, ou adulterados, serão excluídos da manutenção e/ou substituição.
IMPORTANTE: O uso e desempenho pretendidos para este EPI, em termos de 
protecção, podem também ser verificados nos “Guias de selecção e uso” nas Nor-
mas EN169, EN170, EN171, assim como no apêndice “Uso de filtros solares” da 
Norma EN172. O desempenho do filtro é descrito nas marcações pelo número de 
escala, como combinação do número de código e do número da graduação unidos 
por um traço: para filtros de soldadura apenas existe o número de graduação.

Números de escala
Filtros para ultra-violeta
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2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Números de escala
Filtros para infra-vermelhos 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Números de escala
Filtros solares para uso 

industrial

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Números de escala
Filtros para soldadura e 
métodos relacionados

Nenhum 
número de 

código

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = a seguir ao número do código, indica oculares com elevada capacidade de 
identificação de  cor (Norma EN170)
T= indica que o EPI foi testado para a protecção de partículas de alta velocidade 
em temperaturas extremas de -5ºC e 55ºC (FT ou BT ou AT).
SE O DISPOSITIVO NÃO APRESENTAR A LETRA T, Só DEVERÁ SER USADO 
CONTRA PARTÍCULAS DE ALTA VELOCIDADE à TEMPERATURA AMBIENTE 
(RE: EN166).
DESCRIÇÃO DO DESEMPENHO DE ACORDO COM A RESISTÊNCIA DO PRODUTO A IMPACTOS

Marcação Aplicabilidade Definição Elemento de impacto Velocidade do impacto

S Todos os tipos de 
protectores oculares Maior solidez Esfera de aço  Ø 22mm

peso min 43g  5,1m/s circa

Partículas de alta velocidade
Marcação Aplicabilidade Definição Elemento de impacto Velocidade do impacto

F Todos os tipos de 
protectores oculares

Impacto de baixa 
energia

Esfera de aço
Ø 6mm

peso 0.86g

45m/s

B
Ocular com visor/ 

máscara e protector 
facial

Impacto de média 
energia 120 m/s

A Protector facial Impacto de alta energia 190 m/s

O prazo de validade do EPI depende do contexto do seu uso. Se as instruções de 
utilização, manutenção, limpeza e armazenagem do EPI forem seguidas, o artigo 
pode ser utilizado durante mais de 6 meses a contar da data em que a embalagem 
é aberta. Proceda, em todo o caso, à substituição do seu EPI a cada três anos e 
mesmo antes, se sinais evidentes de degradação aparecerem.
Sequência da representação dos símbolos da haste

U Identificação do fabricante:Símbolo U significa Univet s.r.l.

Número da norma

Símbolo/os relativos ao campo/os de uso

Símbolo de maior solidez/ resistência a partículas de alta velocidade/ temperaturas extremas (se pertinente)
Símbolo indicador de que o EPI é dimensionalmente definido para uma cabeça de tamanho pequeno: 
Símbolo H (se pertinente)
Número/os máximo/os de escala de oculares – compatível com a haste/ estrutura de apoio (se pertinente)

Descrição dos desempenhos/campos de uso expressos pela marcação

Marcação Tipo de uso pertinente Contextos em que o produto oferece protecção 

Sem 
símbolo Uso básico Riscos mecânicos não detalhados e riscos decorrentes da exposição 

aos raios ultra-violeta, infra-vermelhos e ao sol.

3 Protecção contra líquidos Spray líquido ou gotas

4 Protecção contra partículas de 
poeira grossa Poeira com partículas maiores que 5 mícrons

5 Protecção contra gases e 
partículas de poeira fina

Gases, vapores, sprays, fumo e poeira com partículas inferiores 
a 5 mícrons

8 Protecção contra arco eléctrico /
curto-circuito Arco eléctrico devido a um curto-circuito no sistema eléctrico

9 Protecção contra metais fundidos 
e sólidos quentes Sprays de metais fundidos e penetração de sólidos quentes

Sequência da representação dos símbolos do ocular

Número de escala (somente para os filtros)

U Identificação do fabricante: Símbolo U significa Univet s.r.l.

Classe óptica (com excepção do escudo de cobertura): Símbolos: 1, 2 ou 3

Símbolo da resistência mecânica: Dependendo do caso S, F, B ou A (quando pertinente)

Símbolo da resistência ao arco eléctrico de curto-circuito: 8 (se o desempenho é garantido)
Símbolo da não - aderência de metal derretido e da resistência à penetração de sólidos quentes: 9 (se 
o desempenho é garantido)
Símbolo da resistência aos danos causados à superfície por partículas finas: K (se o desempenho 
é garantido)
Símbolo da resistência ao embaciamento dos oculares: N (se o desempenho é garantido)

Símbolo da reflexão aumentada: R (se o desempenho é garantido)

Símbolo de ocular original ou substituto: ○ original s substituto (opcional)

MARCAÇÃO DO EPI NO QUAL A HASTE E O OCULAR SÃO UMA UNIDADE:
Marcação completa do ocular “-“ de separação, referência EN166 e símbolos 
pertinentes para campos de uso e nível de impacto
IMPORTANTE – compatibilidade de marcação, se os oculares e haste não tiverem 
os mesmos códigos, sejam eles F, B, A ou FT, BT ou AT, o protector ocular deve ser 
classificado no mais baixo campo de uso.
MARCAÇÕES - ESPECIFICAÇÕES
Os oculares de classe óptica 3 não são adequados ou fabricados para uso pro-
longado.
Conformidade com o símbolo “8” para viseiras implica oculares com espessura 
mínima de 1.4 mm e um número de escala de 2-1.2 ou 3-1.2 – Para conformidade 
com o símbolo 9, haste e oculares devem ser marcados com 9, juntamente com os 
símbolos F, B ou A. Os protectores oculares contra partículas de alta-velocidade 
usados sobre oculares oftalmológicos podem transmitir impactos e, portanto, 
gerar riscos para o utente.
Os filtros com o símbolo não são adequados para uso rodoviário e condução 
(esta limitação também se aplica para os filtros com marcação 5-4.1 e 6-4.1)
ESPECIFICAÇÕES REFERENTES À NORMA EN175
Esta norma aplica-se a EPI´s para protecção dos olhos e face durante a soldadura 
e procedimentos com ela relacionados. O EPI é desenhado para incluir filtros de 
protecção com ou sem protecção/ reforço ocular, certificado de acordo com as 
normas EN166, EN169 e EN379.  
ESPECIFICAÇÕES DA MARCAÇÃO DE ACORDO COM  A NORMA EN175
Sequência da representação dos símbolos da haste e suporte

U Identificação do fabricante: Símbolo U significa Univet s.r.l.
EN175 Número da norma EN175

Símbolo/os relativos ao campo/os de uso (se pertinente)
Peso em gramas (opcional)

Os EPI´s  não deverão ser utilizados em contextos e condições de exposição 
para além daquelas que estão expressas na respectiva marcação ou  que são 
mencionadas na embalagem.  
Os oculares/ filtros de vidro mineral reforçado só podem ser utilizados em asso-
ciação com outros equipamentos oculares adequadamente reforçados. 
No caso de pessoas muito sensíveis, o contacto com materiais que compõem o 
EPI pode preovocar reacções alérgicas

VOORALEER HET PBM TE GEBRUIKEN DIENT DE GEBRUIKER HET VOLGENDE 
IN AANMERKING TE NEMEN :
- Controleer of deze geschikt is voor het voorziene gebruik (door dit document 
volledig door te lezen) en controleer of de bril/ lens/scherm vrij is van krassen en/of 
afsplinteringen of defecten die de mechanische weerstand tegen stoten en/of correcte 
visie kan belemmeren. In dit geval dient men de beschadigde bril te vervangen.
-Ingeval het PBM niet gemonteerd geleverd wordt, dient de gebruiker de onderdelen 
te monteren volgens de aanwijzingen die eventueel in een apart document of in 
de verpakking inbegrepen zijn zodanig dat de prestaties geleverd worden zoals 
aangeduid in de markering. Ingeval dit PBM bestemd is voor gebruik met een 
ander apparaat wordt dit laatste en de verbinding tussenbeide uitgelegd in aparte 
documenten. 
- Plaats eventuele verwijderbare en/ of verplaatsbare brillen in de gebruiksconfiguratie 
zodat de bescherming geleverd wordt zoals aangeduid in de markering. 
- Pas eventuele aanwezige afstelsystemen aan. Het PBM moet niet onvoorzien 
verplaatst worden tijdens het gebruik.
- Het PBM opzetten vooraleer zich bloot te stellen aan de risicovoorwaarden waartegen 
deze bescherming biedt en deze gebruiken zoals aangeduid in de markering. 
De PBM’s mogen niet uitgewisseld worden tussen verschillende gebruikers, ze zijn 
speciaal ontworpen voor persoonlijke bescherming.
Ingeval het PBM beschadigd zou worden tijdens het gebruik als gevolg van stoten, 
brand en/of blootstellingen aan corrosie moet deze vervangen worden. 
Berg mogelijk beschadigde PBM’s op in een speciaal etui verschillend van de 
oorspronkelijke verpakking en houdt deze afgezonderd van de intacte verpakking 
tot aan het afvoeren of het ontsmetten ervan. Na ieder gebruik het PBM grondig 
reinigen vooraleer het op te bergen en controleren of de afzonderlijke onderdelen 
intact zijn. Het PBM mag gereinigd worden met water en mag afgedroogd worden 
met een zachte, niet-schurende doek. Raadpleeg Univet Srl voor het ontsmetten met 
speciale producten. 
Niet besmette PBM’s bewaren in de oorspronkelijke verpakking tegen een 
temperatuur tussen 5°C en 40°C op een droge plaats vrij van organische dampen 
of schuurmiddelen in suspensie. Om de afbraak te beperken van de prestaties 
van het product is het aangeraden dit niet bloot te stellen aan warmtebronnen of 
UV-stralen. [BEWAAR DEZE OPMERKING TEZAMEN MET HET PBM EN DE 
OORSPRONKELIJKE VERPAKKING]. 
De naleving van de voorschriften van de Richtlijn 89/686/CEE werd gecontroleerd met 
verwijzing naar de toepasselijke bepalingen EN166. De identificatiecode van het PBM 
is aangegeven op de verpakking zelf. 
De prestaties van dit PBM worden geformuleerd in de markeringen aangebracht op 
het product en gestaafd indien nodig in de verpakking ervan – de gegarandeerde 
gebruiks- en toepassingsgebieden kunnen afgeleid worden uit de tabellen die hierna 
worden weergegeven. 
Monteer de geleverde onderdelen en/of accessoires met behulp van de 
gebruiksaanwijzing die eventueel bij het specifieke model hoort. Elke wijziging 
aan het PBM dat niet uitgevoerd werd door de fabrikant of elke onderhoud -of 
vervangingstussenkomst die niet overeenstemt met de bijgevoegde documenten, 
zal resulteren in slechtere prestaties en zal de goedkeuring van het product doen 
vervallen. Reserveonderdelen kunnen, indien nodig, worden verstrekt door Univet 
Srl. De vervanging van structurele onderdelen van het product, indien niet vermeld in 
de verpakking of in een afzonderlijk document, vallen onder de verantwoordelijkheid 
van Univet S.r.l. dat zich het recht voorbehoudt om te beslissen over de volledige 
vervanging en/of het herstel van het artikel. Stukken die beschadigd zijn door 
slijtage, oneigenlijk gebruik of sabotage zijn uitgesloten uit de onderhoud- en/of 
vervangingstussenkomsten.
WAARSCHUWINGEN De gebruiksbestemmingen en de prestaties in termen van 
bescherming kunnen ook afgeleid worden uit de “Handleidingen voor de keuze 
en het gebruik” vervat in de normen EN169, EN170, EN171, alsook uit de bijlage 
“Gebruik van zonnefilters” van de norm EN172. De eventuele prestatie van de filter 
wordt beschreven in de markeringen van het schaalnummer als combinatie van het 
codenummer en van het schaalverdelingnummer, verbonden door een streepje. Voor 
de lasfilters bestaat enkel het schaalverdelingnummer.

Schaalnummers
Ultravioletfilters

CO
DE

NU
MM

ER

2

SC
HA

AL
NU

MM
ER

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Schaalnummers
Infraroodfilters 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Schaalnummers
Zonnefilters voor 

industrieel gebruik

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Schaalnummers
Filters voor lassen en 
verbonden technieken

Geen code-
nummer

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = duidt naast het codenummer brillen aan met een superieure capaciteit van 
kleurenherkenning 
T = duidt aan dat de PBM getest werd voor de bescherming tegen hoge 
snelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen -5°C en +55°C (FT of BT of AT)
IN GEVAL DE LETTER T NIET WEERGEGEVEN IS MAG HET INSTRUMENT 
ENKEL GEBRUIKT WORDEN TEGEN HOGE SNELHEIDSDEELTJES BIJ 
KAMERTEMPERATUUR. (VERWIJZING EN166)
BESCHRIJVING VAN DE PRESTAT IES OP BASIS VAN DE WEERSTAN D VAN HET PRODUCT BIJ STOTEN

Markering Toepasselijkheid Definitie Stotend element Snelheid van de stoot

S Alle soorten 
oogbescherming Toegenomen stevigheid Stalen bol Ø 22mm

massa min.43g ca. 5,1m/s

Hoge snelheidsdeeltjes
Marcação Aplicabilidade Definição Elemento de impacto Velocidade do impacto

F Alle soorten 
oogbescherming Lage energie stoten

Stalen bol
Ø 6mm

massa 0,86g

45m/s

B
Brillen met klep/

maskers en 
gelaatsschermen

Gemiddelde energie 
stoten 120 m/s

A gelaatsschermen Hoge energie stoten 190 m/s

De vervaldatum van de PBM is verbonden aan de context van het gebruik. Als de 
aanwijzingen nageleefd worden betreffende het gebruik, het onderhoud, het reinigen 
en het bewaren van de PBM, kan het product gebruikt worden gedurende meer dan 6 
maanden vanaf het moment van het openen van de verpakking. Verder dient in alle 
geval de PBM elke drie jaar te worden vervangen en vroeger indien duidelijke tekenen 
van achteruitgang worden opgemerkt. 
Reeks voorstellingen van de markeringssymbolen van het montuur

U Identificatie van de fabrikant: Symbool U identificeert Univet S.r.l.
Getal van de norm
Symbool/symbolen voor het/de gebruiksgebied/en (indien relevant):
Symbool van toegenomen stevigheid/weerstand tegen de snelheidsdeeltjes/extreme temperaturen 
(indien relevant)
Symbool dat aanduidt dat de PBM wat dimensie betreft gedefinieerd is voor een klein hoofd: Symbool 
H (indien relevant)
Maximale schaalnummer(s) van de brillen – compatibel met het steunmontuur/structuur (indien relevant)

Beschrijving van de prestaties/gebruiksgebieden uitgedrukt door de markeringen

Markering Soort van relevant gebruik Context waarvoor het gemarkeerd product bescherming biedt

Zonder 
symbool Basisgebruik Niet verduidelijkte mechanische gevaren en gevaren uit het blootstellen 

aan ultraviolette straling, zichtbare straling en zonnestralen

3 Bescherming tegen vloeistoffen Spuiten of vloeistofdruppels

4 Bescherming tegen grote 
stofdeeltjes Stof met deeltjes groter dan 5micron

5 Bescherming tegen gas en fijne 
stofdeeltjes Gas, dampen, spuiten of stof met deeltjes kleiner dan 5micron

8 Bescherming tegen vlamboog 
van kortsluiting Vlamboog tengevolge van kortsluiting in de elektrische installatie

9 Bescherming tegen gesmolten 
metaal en warme vaste stoffen Spuiten van gesmolten metalen en indringing van warme vaste stoffen

Reeks voorstellingen van de markeringssymbolen van de bril

Schaalnummer (binnen de grenzen van de filters)

U Identificatie van de fabrikant: Symbool U identificeert Univet S.r.l.

Optische klasse (met uitzondering van de gelaatsschermen): Symbolen: 1 of 2 of 3

Symbool van mechanische weerstand:Naargelang het geval S of F of B of A (waar relevant) 

Symbool van weerstand tegen vlamboog van kortsluiting: 8 (als de prestatie gegarandeerd is)
Symbool van niet-vastkleven van gesmolten metaal en weerstand tegen het binnendringen van warme vaste 
stoffen: 9 (als de prestatie gegarandeerd is)
Symbool van weerstand tegen beschadiging van oppervlakten veroorzaakt door fijne deeltjes: K (als de 
prestatie gegarandeerd is) 
Symbool van weerstand tegen het beslaan van de bril: N (als de prestatie gegarandeerd is)

Symbool van toegenomen reflectie: R (als de prestatie gegarandeerd is)

Symbool van oorspronkelijke- of vervangingsbril: ○ oorspronkelijke, s vervanging

MARKERING  OP PBM WAARBIJ MONTUUR EN BRIL EEN EENHEID VORMEN:
Volledige markering van de bril “-“ om te scheiden, verwijzing EN166 en belangrijke 
symbolen voor het gebruiksgebied en het niveau van stoten
WAARSCHUWINGEN - compatibiliteit van de markering als de bril en het montuur niet 
dezelfde kentekens hebben ofwel, F, B, A of FT, BT of AT, dient de oogbescherming te 
worden geklasseerd in een inferieur toepassingsgebied.
MARKERINGEN - GEDETAILLEERDE LIJST
De brillen met optische klasse 3 zijn niet geschikt, noch bedoeld voor langdurig gebruik. 
De conformiteit met symbool “8“ voor gelaatsschermen impliceren een bril met een 
minimale dikte van 1,4 mm en een schaalnummer van 2-1,2 of  3-1,2 – voor de 
conformiteit met symbool 9, moeten montuur en bril gemarkeerd zijn met 9 samen met 
een van de symbolen F, B of A. De oogbescherming tegen hoge snelheidsdeeltjes die 
bovenop een oftalmische bril wordt geplaatst kan stoten doorgeven wat een gevaar 
kan inhouden voor de drager ervan.
Filters met het symbool  zijn niet geschikt voor gebruik op de weg en tijdens 
het rijden (beperkingen zijn ook toepasselijk bij filters met markering 5-4,1 en 6-4,1)
BIJZONDERHEDEN BETREFFENDE DE NORM EN175
Deze norm is van toepassing op de PBM voor de bescherming van de ogen en 
het gezicht tijdens het lassen en in gelijkaardige situaties. De conforme PBM is 
ontworpen voor het bevatten van beschermingsfilters met of zonder beschermings-/
versterkingsbril, gecertificeerd overeenkomstig de normen EN166, EN169 of EN379.
BIJZONDERHEDEN BETREFFENDE MARKERINGEN VOLGENS DE NORM EN175
 Reeks voorstellingen van de markeringssymbolen van het montuur en het steunmontuur/structuur 

U Identificatie van de fabrikant: Symbool U identificeert Univet S.r.l.
EN175 Verwijzing naar de norm EN175

Symbool/symbolen voor het/de gebruiksgebied(en) (indien relevant)
Massa in gram (optioneel)

De PBM mogen niet gebruikt worden in omgevingen en omstandigheden met 
blootstelling die verschillend zijn van deze die eventueel uitgedrukt zijn door 
markeringen of aangeduid op de verpakkingen.
De bril/filters van versterkt mineraal glas mogen enkel gebruikt worden in combinatie 
met een aangepaste versterkte bril.
Bij gevoelige personen kan het contact met de materialen waaruit de PBM bestaan 
aanleiding geven tot allergische reacties.

INDEN ANVENDELSE AF DET PERSONLIGE VÆRNEMIDDEL SKAL BRU-
GEREN:
- Kontrollere, at det er egnet til den tilsigtede brug (ved at læse hele denne note) 
og kontrollere, at beskyttelsesglas/linse/skærm ikke er ridset og/eller revnet og/
eller beskadiget på en sådan måde, at det kan påvirke den mekaniske modstan-
dsdygtighed over for stød og/eller korrekt udsyn. I sådanne tilfælde skal man 
udskifte de beskadigede beskyttelsesglas.
- Hvis PV-modellen leveres usamlet, skal brugeren samle komponenterne iht. 
Anvisningerne, som eventuelt leveres separat eller i selve produktindpakningen, 
således at det opfylder præstationerne iht. Mærkningerne. Hvis PV-modellen er 
beregnet til brug med en anden anordning, er sidstnævnte og samlingen af de to 
dele beskrevet i separate anvisninger. 
- Positioner eventuelle aftagelige og/eller justerbare beskyttelsesglas i den fo-
reskrevne konfiguration, således at de opfylder beskyttelsesbetingelserne iht. 
Mærkningerne.
- Tilpas eventuelle justeringsmekanismer. Et PV må ikke kunne bevæge sig 
utilsigtet under brug. 
- Påfør dig værnemidlet inden eksponering for de risici, som det yder beskyt-
telse imod, og brug det i overensstemmelse med den tilsigtede anvendelse iht. 
Mærkningerne.
PV må ikke benyttes af flere brugere, men er specielt beregnet til personlig 
beskyttelse.
Hvis det skulle ske, at værnemidlet beskadiges under brug som følge af stød, 
svidning og/eller ætsning, skal det udskiftes.
Opbevar potentielt kontaminerede PV i en egnet beholder – og ikke den in-
dpakning, de blev leveret i – og opbevar dem separat fra andre ubeskadigede 
anordninger, indtil bortskaffelse eller desinficering. Rengør jævnligt værnemidlet 
efter brug, og kontroller, at det ikke er beskadiget, inden det lægges tilbage i 
emballagen. Værnemidlet kan altid renses med vand og tørres med en ikke sli-
bende klud. Linser med antidugbehandling må kun rengøres med en blød klud. 
For desinficering med specialprodukter skal man kontakte Univet S.r.l.
Opbevar ikke kontaminerede PV i originalemballagen ved en temperatur på 
mellem 5°C og 40°C i tørre omgivelser uden organiske dampe eller slibende 
støv i luften. For at begrænse en forringelse af produktets beskyttelsesevne skal 
man undgå at udsætte det for varmekilder eller UV-stråling. [OPBEVAR DENNE 
NOTE SAMMEN MED VÆRNEMIDLET OG ORIGINALEMBALLAGEN]. 
Opfyldelsen af kravene i direktiv 89/686/EØF er blevet efterprøvet med henvi-
sning til de gældende klausuler i standarden EN166. Det personlige værnemid-
dels identifikationskode fremgår af selve produktindpakningerne. 
Det pågældende PV’s beskyttelsesevne er angivet i mærkningerne på produktet 
og findes eventuelt også i produktindpakningen. Den tilsigtede brug og fortolk-
ningen af den certificerede beskyttelsesevne fremgår af nedenstående tabeller. 
Saml de leverede dele og/eller tilbehør i overensstemmelse med anvisningerne i 
brugsanvisningen, som eventuelt følger med den enkelte model. Enhver ændring 
på et PV, som ikke er foreskrevet af fabrikanten, ligesom enhver vedligeholdelse 
og/eller udskiftning af komponenter, som ikke udføres i overensstemmelse med 
de vedlagte anvisninger, medfører forringelse af produktets beskyttelsesevne og 
godkendelse. Reservedele fås, hvis foreskrevet, hos Univet S.r.l. Udskiftning af 
strukturmæssige dele på produktet skal udføres af Univet S.r.l., hvis det ikke er 
illustreret i emballagen eller i en separat note. Univet S.r.l. forbeholder sig retten 
til at vurdere, om hele produktet skal udskiftes og/eller repareres. Vedligeholdel-
se og/eller udskiftning omfatter ikke produkter, der er forringet pga. slitage, ikke 
korrekt brug eller beskadigelser.
VIGTIGT
Den tilsigtede brug og beskyttelsesniveauet fremgår også af “Vejledning i valg 
og brug” i standarderne EN169, EN170, EN171, samt i tillægget “Brug af solfil-
tre” i standarden EN172. Filtrets ydeevne er beskrevet i mærkningerne med et 
skalanummer, som er en kombination af koden og graduering forbundet med en 
tankestreg; for svejsefiltre findes kun et gradueringsnummer.

Skala nummer
UV-filtre

KO
DE

2

SK
AL

A

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Skala nummer
IR-filtre 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Skala nummer
Solfiltre til industriel brug

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Skala nummer
Svejsefiltre og tilknyttede 

teknikker
Ingen kode

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = efter koden angiver det beskyttelsesglas med en højere farvegenkendelse 
(standard EN170) 
T = angiver, at PV er blevet testet for beskyttelse mod højhastighedspartikler ved 
ekstreme temperaturer -5°C og +55°C (FT eller BT eller AT)
HVIS DER IKKE FINDES BOGSTAVET T, MÅ PV KUN ANVENDES MOD 
HØJHASTIGHEDSPARTIKLER VED OMGIVENDE TEMPERATUR. (JF. 
EN166)
BESKRIVELSE AF PRODUKTETS MODSTANDSDYGTIGHED OVER FOR STØD

Mærkning Anvendelse Beskrivelse Stødende element Slaghastighed

S Alle typer øjenværn Forhøjet styrke Stålkugle Ø 22mm
min. vægtmasse 43g ca. 5,1m/s

Højhastighedspartikler
Mærkning Anvendelse Beskrivelse Stødende element Slaghastighed

F Alle typer øjenværn Lav slagstyrke

Stålkugle
Ø 6mm

vægtmasse 0,86g

45m/s

B
Beskyttelsesbriller 
med visir/maske og 

ansigtsværn
Mellem slagstyrke 120 m/s

A Ansigtsværn Høj slagstyrke 190 m/s

PV’s udløbsdato er relateret til brugsbetingelserne. Hvis man overholder an-
visningerne vedrørende brug, vedligeholdelse, rengøring og opbevaring, kan 
produktet anvendes i mere end 6 måneder fra åbningen af emballagen. Sørg dog 
for at udskifte værnemidlet hvert 3. år og før, hvis der er tydelige tegn på slitage.
Oversigt over symboler på brillestel

U Identifikation af fabrikanten: Symbolet U angiver Univet S.r.l.
Standard
Symbol(er) for anvendelsesområde(r) (hvis gældende):
Symbol for forhøjet styrke/modstandsdygtighed over for højhastighedspartikler/ekstreme temperaturer 
(hvis gældende)
Symbol, der angiver, at PV størrelsesmæssigt er beregnet til et lille hoved Symbolet H (hvis gældende)
Nummer for maks. skala for briller – overensstemmende med stel/ramme (hvis gældende)

Beskrivelse af brillestellets beskyttelsesevne/anvendelsesområder angivet på mærkningerne

Mærkning Anvendelsesområde Produktet yder beskyttelse imod

Intet 
symbol Almindelig brug Generelle mekaniske risici og farer ved eksponering for

UV-stråler, synlige stråler, IR-stråler og solstråler

3 Beskyttelse mod Væsker Sprøjt og stænk

4 Beskyttelse mod Store 
støvpartikler Støvpartikler med en størrelse på over 5 micron

5 Beskyttelse mod Gas og fine 
støvpartikler Gas, dampe, sprøjt, røg og støv med partikler på under 5 micron

8 Beskyttelse mod Elektrisk lysbue 
fra kortslutning Elektrisk lysbue fra kortslutning i elektrisk anlæg

9 Beskyttelse mod Smeltet metal og 
varme emner Sprøjt fra smeltet metal og indtrængen af varme emner

Oversigt over symboler på beskyttelsesglas
Skala nummer (kun for filtre)

U Identifikation af fabrikanten: Symbolet U angiver Univet S.r.l.
Optisk klasse (undtagen ansigtsskærme) Symboler: 1 eller 2 eller 3
Mekanisk styrke: Alt efter klassificeringen S eller F eller B eller A (hvis gældende)
Symbol for beskyttelse mod lysbue fra kortslutning: 8 (hvis beskyttelsen er garanteret)
Symbol for beskyttelse mod smeltet metal og indtrængen af varme emner: 9 (hvis beskyttelsen er garanteret)
Symbol for anti-rids pga. fine partikler: K (hvis beskyttelsen er garanteret)
Symbol for anti-dug virkning: N (hvis beskyttelsen er garanteret)
Symbol for øget refleksion: R (hvis beskyttelsen er garanteret)
Symbol for originalt eller udskiftet linse: ○ for original, s for udskiftet (valgfrit)

MÆRKNING AF PV, HVOR STELLET OG GLASSET ER ÉN ENHED: Komplet 
mærkning af separat beskyttelsesglas “-“, reference EN166 og tilhørende symbo-
ler for anvendelsesområder og slagstyrkeniveau
ADVARSLER - mærkningens overensstemmelse hvis beskyttelsesglas og stel 
ikke er klassificeret ens med fx F, B, A eller FT, BT eller AT, skal øjenværnet 
klassificeres i den lavest rangerende klasse.
MÆRKNING - SPECIFIKATIONER Beskyttelsesglas i optisk klasse 3 er ikke 
egnet til intens og længerevarende brug. 
Overensstemmelsen af symbolet “8“ for ansigtsskærme omfatter også beskyttel-
sesglas med en minimumtykkelse på 1,4mm og et skala nummer på 2-1,2 eller  
3-1,2 – for overensstemmelsen af symbolet  9 skal brillestel og beskyttelsesglas 
være mærket 9 sammen med en af symbolerne F, B eller A.  For øjenværn mod 
højhastighedspartikler placeret oven over beskyttelsesbriller kan overføre stød 
og udgøre en fare for brugeren.
Filtre med symbolet  er ikke egnet til brug på vej og under kørsel (begræn-
sningen omfatter også filtre med mærkningerne 5-4,1 og 6-4,1)
SPECIFIKATIONER IHT. STANDARDEN EN175
Denne standard gælder PV til beskyttelse af øjne og ansigt under svejsear-
bejde og relateret arbejde. Overensstemmende PV’er er udformet til at omfatte 
beskyttelsesfiltre med eller uden beskyttelsesbriller/forstærkelse certificeret iht. 
standarderne EN166, EN169 eller EN379.
SPECIFIKATIONER FOR MÆRKNING IHT. STANDARDEN EN175
 Oversigt over symboler på brillestel og ramme

U Identifikation af fabrikanten: Symbolet U angiver Univet S.r.l.
EN175 Henvisning til standarden EN175

Symbol(er) for anvendelsesområde(r) (hvis gældende)
Vægtmasse i gram (valgfrit)

Værnemidlerne må ikke anvendes ved anden type arbejde eller ekspone-
ringsforhold end angivet i mærkningen eller på emballagen.
Beskyttelsesglas/filtre i forstærket mineralsk glas kan kun anvendes sammen 
med passende forstærket beskyttelsesglas.
Hos særligt følsomme personer kan kontakt med PV-materialet give anledning 
til allergiske reaktioner.

FØR DU BRUKER VERNEUTSTYRET MÅ DU:
- Sørge for at det passer til bruken (ved å lese disse merknadene nøye) og 
sørge for at vernebrillene og linse-/skjermkomponentene er uten riper/sprekker 
som kan gjøre at de blir mindre motstandsdyktige mot støt og gi dårligere syn-
sevne. Bytt de ødelagte vernebrillene hvis det er nødvendig.
- Hvis verneutstyret leveres umontert må brukeren sette sammen delene etter 
instruksjonene som ligger i egen forpakning eller i esken. Sørg for at ytelses-
standardene som merkingen indikerer oppnås. Hvis dette verneutstyret skal 
brukes med en annen enhet, beskrives dette i egne merknader. 
- Plasser avtakbare og/eller justerbare vernebriller i konfigurasjonen slik at 
beskyttelsesgraden merknadene viser oppnås.
- Tilpass og juster verneutstyret. Det må ikke bevege seg under bruk. 
- Ta på verneutstyret før du utsetter deg for risikoene de skal beskytte deg mot. 
Ikke bruk det til andre ting enn det merknadene viser.
Ulike brukere må ikke bytte på å bruke verneutstyret. Det er spesialdesignet 
for personlig beskyttelse.
Hvis verneutstyret blir skadet under bruk på grunn av støt, brann og/eller kor-
rosjon, må det byttes.
Oppbevar potensielt farlig verneutstyr i spesialbeholdere atskilt fra tilførselspa-
kken, og hold disse atskilt fra integrerte enheter frem til avhendig eller desinfi-
sering. Rengjør verneutstyret etter bruk før du putter det i pakken, og kontroller 
de ulike delene. Verneutstyret kan rengjøres med vann og tørkes av med en 
myk klut. Linser med anti-dugg-funksjon må bare rengjøres med en myk klut. 
For desinfisering med bestemte produkter, kontakt Univet S.r.l.
Oppbevar verneutstyr som ikke er infisert i originalforpakningen ved en tempe-
ratur på mellom 5 °C og 40 °C, på et tørt sted der det ikke finnes noen form 
for organisk damp eller slipestøv. Ikke utsett produktet for varmekilder eller UV-
stråling. Da kan det miste noe av funksjonen. [OPPBEVAR DISSE MERKNA-
DENE SAMMEN MED VERNEUTSTYRET OG ORIGINALFORPAKNINGEN] 
Samsvar med kravene i dir. 89/686/EEC er kontrollert med referanse til gjel-
dende paragrafer i EN166-standarden. Identifikasjonskoden for verneutstyret 
vises på pakkene med verneutstyr. 
Ytelsen til dette verneutstyret vises på merknadene som sitter på produktene, 
og som om nødvendig er gjentatt inne i pakkene. I tabellen nedenfor kan du se 
hva den sertifiserte ytelsen betyr. 
Monter komponentene og/eller tilbehøret som følger med ved hjelp av bru-
kerveiledningene som følger med enkeltmodellene. Endringer som gjøres på 
verneutstyret som ikke gjøres av produsenten, vedlikehold og/eller bytte av 
deler som ikke utføres i samsvar med merknadene som følger med, resulterer 
i at produktets ytelse og produkttypegodkjenning blir ugyldig. Univet S.r.l. har 
reservedeler til utstyret. Bytte av produktstrukturelle komponenter skal gjøres 
av Univet S.r.l. hvis ikke annet er illustrert i pakken eller i egne merknader. 
Univet S.r.l. forbeholder seg retten til å avgjøre om artikkelen skal repareres 
og/eller byttes ut. Artikler som påvirkes av slitasje, som er brukt uten samsvar 
med spesifikasjoner eller som er modifisert, skal ekskluderes fra vedlikehold 
og/eller bytting.
VIKTIG
Du kan finne mer om tilsiktet bruk og ytelse i forhold til beskyttelse i ”Veiledning 
for valg og bruk” i EN169-, EN170- og EN171-standardene og i tillegget “Bruk 
av solfiltre” i EN172-standarden. Filterytelsen er beskrevet i merknadene ved 
målenumrene som en kombinasjon av kodenummeret og graderingsnummeret 
og en bindestrek. Kun graderingsnummeret vises for sveisefiltre.

Graderingsnumre
Filtre for UV-stråling

KO
DE

NU
MR

E

2

GR
AD

ER
IN

GS
NU

MR
E

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Graderingsnumre
Filtra for infrarød stråling 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Graderingsnumre
Solfiltre for industribruk

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Graderingsnumre
Filtre for sveising o.l.

Ikke noe 
kodenummer

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C= etter kodenummeret indikerer vernebriller med høyere kapasitet for fargei-
dentifisering (EN170-standarden) 
T= indikerer at verneutstyret er testet for beskyttelse mot høyhastighetspar-
tikler ved ekstreme temperaturer -5 °C and +55 °C (FT, BT eller AT).
HVIS ENHETEN IKKE HAR BOKSTAVEN T, MÅ DEN KUN BRUKES MOT 
HØYHASTIGHETSPARTIKLER VED ROMTEMPERATUR. (RE: EN166)
BESKRIVELSE AV YTELSE I HENHOLD TIL MOTSTAND MOT STØT FRA ULIKE ELEMENTER

Merknad Gjelder for Definisjon Støtelement Hastighet

S Alle typer vernebriller Økt kraft Stålball Ø 22 mm
min. vekt 43 g 5,1 m/s cirka

Høyhastighetspartikler
Merknad Gjelder for Definisjon Støtelement Hastighet

F alle typer vernebriller lavenergistøt

stålball
Ø 6 mm

vekt 0,86 g

45m/s

B maske som beskytter 
øyne og ansikt medium energistøt 120 m/s

A ansiktsbeskyttelse høyenergistøt 190 m/s

Utløpsdatoen på verneutstyret avhenger av hva det brukes til. Hvis instruksjo-
nene for bruk, vedlikehold, rengjøring og oppbevaring av verneutstyret følges, 
kan artikkelen også brukes i mer enn seks måneder fra når pakken åpnes før-
ste gang. Uansett må verneutstyret byttes hvert 3. år. Det må byttes tidligere 
hvis det har tegn på nedbrytning.
Representasjonssekvens for rammemerkingssymbolene.

U Produsentidentifikasjon Symbol U identifiserer Univet S.r.l.
Standardnummer
Symbol(er) for relevant(e) bruksområde(r)
Symbol for økt kraft/motstandsdyktighet mot høyhastighetspartikler/ekstreme temperaturer (hvis relevant)
Symbol som indikerer at verneutstyret er dimensjonalt definert for lite hode Symbol H (hvis gjeldende)
Maksimale graderingsnumre for vernebriller - kompatible med ramme-/støttestrukturen (hvis gjeldende)

Beskrivelse av ytelse/bruksområder uttrykt ved merknader

Merknad Type gjeldende bruk Omgivelser der det merkede produktet gir beskyttelse

Uten 
symbol              Grunnleggende bruk                     Mekaniske farer som ikke er beskrevet og farer som oppstår på grunn av 

skadelige ultrafiolette stråler, synlige infrarøde stråler og sollys

3 Beskyttelse mot væsker               Spray eller dråper

4 Beskyttelse mot store støvpartikler                   Støv med partikler større enn 5 mikroner

5 Beskyttelse mot gass fine 
støvpartikler Gass, damp, spray, røykt og støv mer partikler på under 5 mikroner

8 Beskyttelse mot lysbuer                                      
/kortslutning Lysbue forårsaket av kortslutning i elektrisitetsnettet

9 Beskyttelse mot smeltet metall og 
varme faste deler Spray av smeltet metall og gjennomtrenging av varme faste deler

Representasjonssekvens for merkingssymbolene på vernebrillene.

Graderingsnummer (kun for filtre)

U Produsentidentifikasjon: Symbol U identifiserer Univet S.r.l.

Optisk klasse (med unntak av deksler): Symboler: 1, 2 eller 3

Symboler for mekanisk styrke: Avhengig av S, F, B eller A (hvis gjeldende)

Symbol på motstand mot lysbue forårsaket av kortslutning: 8 (hvis ytelse garanteres)
Symbol på at smeltet metall ikke fester seg og motstand mot gjennomtrenging av varme faste deler.: 9 
(hvis ytelse garanteres)
Symbol på motstand mot overflateslitasje forårsaket av fine partikler: K (hvis ytelse garanteres)

Symbol på anti-dugg på vernebriller: N (hvis ytelse garanteres)

Symbol på økt reflektering: R (hvis ytelse garanteres)

Symbol på originale vernebriller eller erstatningsvernebriller: ○ original, s  erstatning (valgfritt)

MERKING MED PPE DER RAMMEN OG VERNEBRILLENE ER ÉN ENKELT 
ENHET:
Merking for separasjon av komplett vernebrille “-”, referanse EN166 og aktuelle 
symboler for bruksområder og støtnivå
VIKTIG – merkingskompatibilitet hvis vernebriller og ramme ikke har de samme 
kodene, enten disse er F, B, A eller FT, BT eller AT. Vernebrillene må klassifise-
res i de nedre bruksområdene.
MERKNADER - SPESIFIKASJONER
Vernebrillene i optisk klasse 3 er ikke laget for forlenget bruk. Samsvar med 
symbolet ”8” for masker indikerer vernebriller med en minimumstykkelse på 1,4 
mm og et graderingsnummer på 2-1.2 Eller 3-1.2. For samsvar med symbol ”9” 
må rammen og vernebrillene merkes med 9 sammen med ett av disse symbo-
lene: F, B eller A. Vernebrillene som beskytter mot høyhastighetspartikler som 
bruker over de optiske vernebrillene kan overføre støt og derfor være skadelig 
for personen som bruker dem. 
Filtre med symbolet  passer ikke til kjøring (denne begrensningen gjelder 
også for filtre som er merket med 5-4.1 og 6-4.1)
SPESIFIKASJONER I HENHOLD TIL EN175-STANDARDEN
Denne standarden gjelder for verneutstyr for øyne og ansikt under sveising og 
lignende. Verneutstyret som samsvarer med dette, er designet for å inneha 
beskyttelsesfiltre med eller uten beskyttende/forsterkende vernebriller, og er 
sertifisert i samsvar med EN166-, EN169- eller EN379-standardene.
MERKINGSSPESIFIKASJONER I HENHOLD TIL EN175-STANDARDEN
Representasjonssekvens for merkingssymbolene for ramme og støtte.

U Produsentidentifikasjon: Symbol U identifiserer Univet S.r.l.
EN175 Referanse til EN 175-standard

Symbol(er) for bruksområde(r) (hvis passende)
Vekt i gram (valgfritt)

Verneutstyret må ikke brukes i andre omgivelser og under forhold enn beskre-
vet i merknader eller indikert på pakkene.
Vernebriller/filtre som er laget av forsterket mineralglass kan kun brukes sam-
men med forsterkede vernebriller.
For personer med svært sensitiv hud kan kontakt med materialene som ver-
neutstyret er laget av forårsake allergiske reaksjoner.

INNAN DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN ANVÄNDS SKA ANVÄN-
DAREN GÖRA FÖLJANDE:
- Kontrollera att produkten är lämplig för det avsedda ändamålet (läs igenom detta 
informationsblad helt). Försäkra dig om att linserna och skyddet inte uppvisar repor 
och/eller flisbildning eller andra fel som kan äventyra det mekaniska motståndet 
mot slag och/eller förvränga synbilden. Byt eventuellt ut linserna.
- Om den personliga skyddsutrustningen levereras omonterad, montera delarna 
enligt anvisningarna på ev. Separat informations-blad eller i förpackningen så att 
prestandan enligt märkningen erhålls. Om den personliga skyddsutrustningen ska 
kombineras med en annan anordning finns det separata informationsblad med 
information om den sistnämnda respektive kombinationen. 
- Placera ev. Borttagbara och/eller utbytbara linser i avsedd brukskonfiguration så 
att skyddet enligt märkningen erhålls.
- Anpassa ev. Inställningssystem. Den personliga skyddsutrustning-
En ska inte flytta på sig under användningen. 
- Ta på dig den personliga skyddsutrustningen innan du utsätter dig för riskfyllda 
förhållanden som den personliga skydds-utrustningen skyddar mot. Använd den 
för avsett ändamål enligt märkningen.
Personlig skyddsutrustning är just personlig och ska inte delas med andra.
Om den personliga skyddsutrustningen skadas av slag under användningen eller 
uppvisar brännmärken och/eller tecken på korrosion ska den bytas ut.
Förvara potentiellt kontaminerad personlig skyddsutrustning i en passande be-
hållare (inte i originalförpackningen). Håll sådan personlig skyddsutrustning isär 
från fungerande anordningar. Se till att kontaminerad personlig skyddsutrustning 
desinficeras eller kasseras. Rengör den personliga skyddsutrustningen regelbun-
det efter varje användning innan den placeras i förpackningen. Kontrollera även 
att samtliga delar är hela. Rengör den personliga skyddsutrustningen med vatten 
och torka med en mjuk orepande trasa. Imbehandlade linser ska endast rengöras 
med en mjuk trasa. Kontakta Univet S.r.l för desinficering med specifika produkter.
Förvara okontaminerad personlig skyddsutrustning i originalförpackningen vid en 
temperatur mellan 5 - 40 °C i en torr omgivning utan organiska ångor eller frätande 
damm i suspension. Utsätt inte produkten för värmekällor eller UV-strålning för 
att inte äventyra produktens prestanda. [FÖRVARA INFORMATIONSBLADET 
TILL-SAMMANS MED DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN OCH 
ORIGINALFÖRPACKNINGEN.] 
Överensstämmelsen med kraven i direktiv 89/686/EEG har säkerställts genom 
att produkten uppfyller kraven i standard SS-EN 166. Identifikationskoden för den 
personliga skyddsutrustningen finns på förpackningen. 
Den personliga skyddsutrustningens prestanda anges av märkning-en på produ-
kten och ev. På förpackningen. - Användningsområden och teckenförklaring för 
certifierad prestanda återfinns i tabellerna nedan. 
Montera de levererade delarna och/eller tillbehören med hjälp av bruksanvisningen 
som ev. medföljer den inköpta modellen. Ändringar av den personliga skyddsu-
trustningen som inte genomförs av tillverkaren samt underhåll och/eller byte av 
delar som inte utförs enligt bifogade informationsblad gör att produktens prestanda 
äventyras och typgodkännandet bortfaller. Ev. reservdelar kan beställas från Uni-
vet S.r.l. Om anvisningar för byte av produktens strukturdelar inte finns i förpack-
ningen eller i separat informationsblad ska ingreppet överlåtas till Univet S.r.l. som 
bedömer om produkten kan repareras eller ska bytas ut helt. Utslitna, felanvända 
eller mixtrade produkter omfattas inte av underhållsingrepp och/eller byte av delar.
OBSERVERA!
Användningsområden och skyddsprestanda återfinns i Allmänna riktlinjer för val 
och användning i standard SS-EN 169, SS-EN 170 och SS-EN 171 samt bila-
gan Solfilter för industriell användning i standard SS-EN 172. EV. Filterprestanda 
anges i märk-Ningen av skalnummer (kombination av kod, bindestreck och filtre-
ringsgrad). För svetsfiltren anges endast filtreringsgrad.

Skalnummer Filter mot 
ultraviolett strålning

KO
D

2

SK
AL

NU
MM

ER

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Skalnummer
Filter mot infraröd strålning 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Skalnummer
Solfilter för industriell 

användning

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Skalnummer
Filter för svetsning och 
besläktade förfaranden

Ingen kod
1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = Denna bokstav efter koden anger linser med bättre färguppfattning (standard 
SS-EN 170). 
T = Denna bokstav anger att den personliga skyddsutrustningen har testats mot 
partiklar med hög hastighet vid extrema temperaturer -5 °C/+ 55 °C (FT, BT eller 
AT).
OM BOKSTAVEN T INTE FRAMGÅR AV MÄRKNINGEN, SKA PRODUKTEN 
ENDAST ANVÄNDAS MOT PARTIKLAR MED HÖG HASTIGHET VID NORMAL 
OMGIVNINGSTEMPERATUR. (SE STANDARD SS-EN 166.)
BESKRIVNING AV PRESTANDA UTIFRÅN PRODUKTENS MOTSTÅND MOT SLAG

Märkning Användningsområde Benämning Föremål som utför slaget Slagenergi

S Samtliga typer av 
ögonskydd Ökat motstånd Stålkula Ø 22 mm

Min. vikt 43 g ca. 5,1 m/s

Partiklar med hög hastighet
Märkning Användningsområde Benämning Föremål som utför slaget Slagenergi

F Samtliga typer av 
ögonskydd Slag med låg energi

Stålkula
Ø 6 mm

Vikt 0,86 g

45m/s

B Skyddsvisir/ögon- och 
ansiktsmasker

Slag med medelhög 
energi 120 m/s

A Ansiktsmasker Slag med hög energi 190 m/s

Livslängden för den personliga skyddsutrustningen beror på användningsförhål-
landena. Den personliga skyddsutrustningen kan användas i minst ett halvår om 
den används, underhålls, rengörs och förvaras enligt anvisningarna. Den personli-
ga skyddsutrust-
ningen ska dock bytas ut vart 3:e år eller tidigare om den uppvisar tydliga tecken 
på slitage.
Ordningsföljd för symbolerna i bågens märkning

U Identifikation av tillverkare: Symbol U identifierar Univet S.r.l.
Standardens nummer
Symbol/er för användningsområde/n (i förekommande fall)
Symbol för ökat motstånd/motstånd mot partiklar med hög hastighet/extrema temperaturer (i förekommande 
fall): Symbol H (i förekommande fall)
Max. skalnummer för linserna – i kombination med båge/stödstruktur (i förekommande fall)

Beskrivning av prestanda/användningsområden enligt märkningarna

Märkning Typ av användning Förhållanden där produkten ger ett skydd enligt märkningen
Utan 

symbol             Huvudsaklig användning Ospecificerade mekaniska faror och faror förknippade med exponering 
för ultraviolett strålning, synliga strålar, infraröd strålning och solljus.

3 Skydd mot vätskor Vätskestänk eller -droppar

4 Skydd mot större dammpartiklar Damm med partiklar på över 5 micron

5 Skydd mot gas och fina 
dammpartiklar Gas, ånga, stänk, rök och damm med partiklar under 5 micron

8 Skydd mot ljusbåge p.g.a. 
kortslutning Ljusbåge p.g.a. kortslutning i elsystemet

9 Skydd mot smält metall och 
varma fasta föremål Stänk av smält metall och penetrering av varma föremål

Ordningsföljd för symbolerna i linsens märkning
Skalnummer (gäller endast filter)

U Identifikation av tillverkare: Symbol U identifierar Univet S.r.l.
Optisk klass (gäller ej ansiktsmasker) Symboler: 1 eller 2 eller 3
Symbol för mekaniskt motstånd: S eller F eller B eller A (i förekommande fall) utifrån de faktiska 
förhållandena
Symbol för motstånd mot ljusbåge p.g.a. kortslutning: 8 (om prestandan är garanterad)
Symbol för skydd mot vidhäftning av smält metall och mot penetrering av varma föremål: 9 (om 
prestandan är garanterad) 
Symbol för skydd mot ytskada p.g.a. fina partiklar: K (om prestandan är garanterad) 
Symbol för motstånd mot imbildning: N (om prestandan är garanterad)
Symbol för ökad reflektans: R (om prestandan är garanterad)
Symbol för original- eller utbyteslins: ○ original, s  utbytes (tillval)

MÄRKNING I PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING DÄR BÅGEN OCH LINSEN 
BILDAR EN ENDA ENHET: komplett märkning av linsen, bindestreck, hän-visning 
till standard SS-EN 166 och symboler för användningsområde och nivå för meka-
niskt motstånd mot slag.
OBSERVERA! Märkningens kompatibilitet - om bokstäverna F, B, A eller FT, BT, 
AT inte framgår av linsernas och bågens märkning, klassificeras ögonskyddet som 
produkt för det lägre användningsområdet.
MÄRKNING - SPECIFIKATIONER
Linser med optisk klass 3 är inte avsedda för intensiv och längre tids användning.  
Överensstämmelse vid symbol 8 för ansiktsmasker kräver linser med en min. 
Tjocklek på 1,4 mm och ett skalnummer på 2-1,2 eller 3-1,2. Överensstämmel-
se vid symbol 9 kräver att bågen och linsen är märkta med 9 i kombination med 
en av symbolerna F, B eller A. Användning av ögonskydd mot partiklar med hög 
hastighet utanpå normala synglasögon kan överföra slag och utgör därmed en 
fara för användaren.
Filtren med symbolen är inte avsedda för användning i vägtrafik eller vid 
bilkörning (denna begränsning gäller även filter märkta med 5-4,1 och 6-4,1).
SPECIFIKATIONER ENLIGT STANDARD SS-EN 175
Denna standard gäller personlig skyddsutrustning för ögon och ansikte vid 
svetsning och besläktade förfaranden. Den personliga skyddsutrustningen har 
konstruerats för att omfatta skyddsfilter med eller utan skyddande eller förstärkta 
linser certifierade i över-ensstämmelse med standard SS-EN 166, SS-EN 169 
eller SS-EN 379.
SPECIFIKATIONER FÖR MÄRKNING ENLIGT STANDARD SS-EN 175
Ordningsföljd för symbolerna i bågarnas eller stödstrukturernas märkning

U Identifikation av tillverkare: Symbol U identifierar Univet S.r.l.
EN175 Hänvisning till standard SS-EN 175

Symbol/er för användningsområde/n (i förekommande fall)
Vikt i g (tillval)

Den personliga skyddsutrustningen ska inte användas för andra ändamål eller 
under andra användningsförhållanden än vad som anges av märkningen eller för-
packningen.
Linser/filter av förstärkt mineralglas ska endast användas tillsammans med läm-
pligt förstärkt lins.
Känsliga personer kan få allergiska reaktioner vid kontakt med materialet som den 
personliga skyddsutrustningen består av.

ENNEN PPE KÄYTTÖÄ, KÄYTTÄJÄN TÄYTYY:
- Varmista, että ne ovat sopivat tarkoitettuun käyttöön (lukemalla huolellisesti 
nämä ohjeet) ja varmista, että okulaari/linssi/ruutu komponentti on vapaa na-
armuista ja/tai halkeamista, jotka voivat vaikuttaa kielteisesti kestävyyteen tai 
oikeaan näkemiseen. Mikäli tarvetta, vaihda vahingoittunut okulaari.
-Mikäli suojalasit on toimitettu osina, käyttäjän tulee koota osat ohessa olevien 
ohjeiden mukaisesti. Mikäli suojalasit on tarkoitettu käytettäväksi toisen laitteen 
kanssa, jäljempänä olevat ohjeet ovat erillisissä ohjeissa.
- Kohdista poistettava ja/tai vaihdettava okulaari mahdollisessa oletetussa 
kohteessa niin, että suojaus säilyy merkintöjen mukaisena. 
-Sovella mihin tahansa säätöjärjestelmiin. Suojaimien ei tule vahingossa liikkua 
käytön aikana. 
-Käytä suojaimia ennen riskille altistumista ja käytä vain siihen, mihin ne on 
tarkoitettu.
-Suojaimia ei tule vaihtaa käyttäjien kesken, koska ovat suunniteltu henkilöko-
htaiseen suojaukseen. 
Mikäli käytössä suojaimet rikkoutuvat iskun, palamisen ja/tai korroosion takia, 
ne täytyy vaihtaa. 
Säilytä mahdollisesti kontaminoidut suojaimet  erityisessä säiliössä erillään toi-
mituspakkauksesta ja pidä ne erillään muista laitteista, kunnes ne on hävitetty 
tai disinfektoitu. Puhdista suojaimet säännöllisesti aina käytön jälkeen ennen 
pakkaukseen laittamista ja tarkista osien toimivuus. Suojaimet voidaan puhdi-
staa vedellä ja kuivata pehmeällä hankaamattomalla liinalla. Linssit, joissa on 
huurtumisen esto käsittely tulee puhdistaa vain pehmeällä liinalla. Desinfektio-
on erityistuotteista, ota yhteyttä  Univet S.r.l.
Pidä ei-kontaminoidut suojaimet niiden alkuperäispakkauksisa lämpötilassa 
välillä  5°C ja 40°C kuivassa. Estääksesi tuotteen ominaisuuksien heikkenemi-
sen, älä altista niitä lämmölle tai uv säteilylle. [PIDÄ TÄMÄ TIEDOTE SUOJAI-
MISSA ALKUPERÄISPAKKAUKSESSA] 
DIREKTIIVIN 89/686/EEC mukaisesti tuote on tarkastettu EN166 standardin 
vastaavaksi. Tunnistuskoodi suojaimissa näkyy suojainten pakkauksessa. 
Suojainten ominaisuudet on ilmoitettu merkintänä tuotteessa ja tarvittaessa toi-
stettu pakkauksen sisällä – käyttökohteet ja  ominaisuuksien tulkinta voidaan 
tarkastaa alla olevista taulukoista. 
Kokoa komponentit/tarvikkeet valmistajan käyttöohjeiden mukaisesti. Kaikki 
muutokset, jotka on tehty muun kuin valmistajan toimesta, poistaa tuotteen 
ominaisuuden ja hyväksynnän. Kaikki varaosat on saatavana Univet S.r.l.:ltä. 
Varaosien komponentit, ellei kuvattu pakkauksessa tai erillisissä ohjeissa 
tehdään Univet S.r.l.:n toimesta, ja tämä varaa oikeuden päättää osien korjau-
ksesta ja/tai vaihtamisesta. Käytössä rasittuneet tuotteet, älä käytä yhdessä 
huollettavien ja/tai vaihdettavien kanssa.
TÄRKEÄÄ
Käyttötarkoitus ja suorituskyky suojaukseen voidaan myös dedusoida koh-
dasta “Guides for selection and use”  EN169, EN170, EN171 standardeissa, 
kuten myös kohdasta “Use of sun filters” EN172 standard. Jokainen suoda-
tinominaisuus on kuvattu asteikon numerona yhdistettynä koodinumeroon ja 
valmistusnumeroon viivalla. Hitsaussuodattimissa on vain astejakonumerointi 
näkyvissä. 

Asteikkonumerot
UV suodattimet
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2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Asteikkonumerot
IR suodattimet 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Asteikkonumerot
Aurinkosuodattimet 

teollisuuteen

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Asteikkonumerot
Suodattimet hitsaukseen 

ja vastaavaan

Ei koodinu-
meroa

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = numerokoodin jälkeen tarkoittaa korkeampaa värin tunnistuskapasiteettiä 
(EN170 standard) 
T = kertoo, että suojain on testattu suojaamaan lujaa liikkuvilta esineiltä kor-
keissa lämpötiloissa  -5°C - +55°C (FT tai BT tai AT)
MIKÄLI TUOTTEESSA EI OLE KIRJAINTA T, SITÄ VOI KÄYTTÄÄ AINO-
ASTAA SUOJAAMAAN LUJAA LIIKKUVILTA ESINEILTÄ MALTILLISISSA 
LÄMPOTILOISSA (RE: EN166)
TOIMINNAN KUVAUS TUOTTEEN ISKUNKESTÄVYYDESTÄ

Merkintä Soveltuvuus Määritelmä Iskun aiheuttaja Iskun nopeus

S Kaikki silmä-
suojaintyypit Lisääntynyt tukevuus Teräspallo Ø 22mm 

Min paino 43g 5,1m/s noin

Lujaa liikkuvat esineet
Merkintä Soveltuvuus Määritelmä Iskun aiheuttaja Iskun nopeus

F Kaikki silmä-
suojaintyypit Pienen energian isku

Teräspallo
Ø 6mm

paino 0.86g

45m/s

B Silmälasit visiirillä /
maskilla Medium energian isku 120 m/s

A kasvosuojat Suuren energian isku 190 m/s

Viimeinen käyttöpäiväys riippuu suojaimen asiayhteydestä. Mikäli käytössä on 
noudatettu käyttöä, puhdistusta, säilytystä koskeviä määräyksiä/ohjeita, tuotet-
ta voidaan käyttää yli 6 kk siitä, kun pakkaus on avattu. Joka tapauksessa 
vaihda suojain joka 3. vuosi tai aikaisemminkin, mikäli suojaimen heikentynyt 
kunto sitä edellyttää. 
Kehyksen merkintäsymboleiden esitysjärjestys

U Valmistajan tunnistaminen; Symboli U tarkoittaa Univet s.r.l.
Perusnumero
Symbolit asianmukaiseen käyttöön
Symboli lisääntyneeseen tukevuuteen/lujaa liikkuvien esineiden kestävyyvyys/kovien lämpötilojen kesto 
Symbol indicating the PPE is dimensionally defined for a small-size head: Symboli H (mikäli olennainen)
Max asteikkonumerot okulaareissa  – yhteensopivat kehyksen/kanto-osan kanssa 

Käyttötarkoituksen kuvaus painetuissa merkinnöissä

Merkintä Asianmukainen käyttö                Asiayhteys, jossa merkitty tuote tarjoaa suojan
Ilman 

symbolia      Peruskäyttö   Mekaaniset uhat, joita ei ole eritelty ja muut uhat muut kuin UV, 
IR ja aurinko

3 Nesteiltä suojaus Nestesuihku tai tipat

4 Suurilta pölyhiukkasilta suojaus Pölyhiukkaset suuremmat kuin 5 micron

5 Suojaus kaasuilta ja hienoilta 
pölyhiukkasilta Kaasut, höyryt, sprayt, savu ja pöly alle 5 micron

8 Suojaus valokaarilta/ oikosuluilta Valokaari johtuen sähköjärjestelmän oikosulusta

9 Suojaus sulalta metallilta/ 
kuumilta kiinteiltä aineilta Sulan metallin suihkut ja  kuumien kiinteiden aineiden penetraatiot 

Okulaarimerkintäsymbolien järjestyksen esittäminen 
Asteikkonumerot (vain suodattimille)

U Valmistajan tunnistaminen: Symboli U tarkoittaa Univet s.r.l.
Optinen luokka (paitsi peittosuojat): Symbolit: 1 tai 2 tai 3
Symboli mekaaniseen kestävyyteen: Riippuen tapauksesta S tai F tai B tai A (mikäli asiaankuuluva)
Symboli oikosulusta aiheutuvat valokaaren vastustamiseen: 8 (mikäli suorituskyky on taattu)
Symboli sulan metallin suihkut ja  kuumien kiinteiden aineiden penetraatiot: 9 (mikäli suorituskyky on taattu)
Symboli hienojen partikkeleiden pintavaurioiden vastustamiseen: K (mikäli suorituskyky on taattu)
Symboli okulaarien huurtumisen estoon: N (mikäli suorituskyky on taattu)
Symboli lisääntyneeseen heijastamiseen: R (mikäli suorituskyky on taattu)
Symboli alkuperäiseen tai korvattuun okulaariin: ○ alkuperäinen s korvattu (vaihtoehtoinen)

SUOJAIMEN MERKINTÄ, JOSSA KEHYS JA OKULAARI OVAT YHTÄ  YKSI-
KKÖÄ: 
Täydellinen okulaarimerkinnän erotus “-“ , reference EN166 ja asianmukaiset 
symbolit käyttö- ja iskukenttiin. 
TÄRKEÄÄ  - merkinnän yhteensopivuus, jos okulaarit ja kehykset eivät sisällä 
samaa koodia, kuten  F, B, A tai FT, BT tai AT, okulaarisuoja täytyy klasifioida 
alempaan käyttöryhmään. 
MERKINNÄT  - TEKNISET TIEDOT
Okulaarit optisessa ryhmässä 3 eivät sovellu tai ole tehty pidempiaikaiseen 
käyttöön.  
Tunnus symbolille“8“ kasvosuojaimiin viittaa okulaareihin, jossa minimipaksu-
us on 1.4Mm ja asteikkonumero 2-1.2 Tai  3-1.2 – Tunnus symbolille 9, kehys 
ja okulaari pitää merkitä 9 yhdessä symbolien F, B tai A kanssa. Silmäsuojaimet 
lujaa lentäviä esineitä vastaan käytettynä silmälasien päällä voi siirtää iskuja ja 
siksi aiheuttaa haittaa käyttäjälle.
Suodattimet symbolilla  eivät sovellu autoilukäyttöön. ( rajoituksia on myös 
suodattimissa merkinnällä 5-4.1 tai 6-4.1)
TEKNISET TIEDOT EN175 STANDARDIN MUKAISESTI
Tämä standardi viittaa silmä- ja kasvosuojaimien käyttöön hitsauksen ja muun 
vastaavan toiminnan aikana. Yhdenmukainen suojain on suunniteltu sisäl-
tämään suojasuodattimet joko kanssa tai ilman okulaareja, sertifioitu EN166, 
EN169 or EN379 standardien mukaisesti.
MERKINTÄTIEDOT EN175 STANDARDIN MUKAISESTI
Kehysmerkintäsymbolien järjestyksen esittäminen 

U Valmistajan tunnistaminen: Symboli U tarkoittaa Univet s.r.l.
EN175 Referenssi EN 175 standardi

Symbolit käyttötarkoitukseen 
Paino grammoina (vaihtoehtoinen)

Suojaimia ei tule käyttää muissa yhteyksissä kuin merkinnöissä esitetyissä 
pakkauksien mukaan. 
Okulaarit/suodattimet, jotka  on valmistettu vahvistetusta lasista voidaan aino-
astaan käyttää vastaavissa vahvistetuissa silmälaseissa. 
Erittäin herkkien henkilöiden kohdalla, ota yhteyttä materiaalien valmistajaan 
allergisten reaktioiden ennaltaehkäisyksi.

AVANT D’UTILISER CET EPI, L’UTILISATEUR DOIT RESPECTER LES REGLES 
CI-DESSOUS :
- Assurez-vous que  ce protecteur convient bien a l’utilisation que vous voulez 
en faire (bien lire l’ensemble de cette notice) et vérifier que l’écran/oculaires ne 
comportent pas de rayures, craquelures ou autres défauts visibles pouvant affecter 
sa résistance aux chocs ou sa qualité optique. Si nécessaire faites remplacer la 
partie endommagée.
-Si cet EPI venait en pieces detachees, l’utilisateur devra s’assurer du montage 
correct en respectant scrupuleusement les instructions de montage mentionnees 
dans l’emballage individuel, et ce afin de garantir les performances indiquees par 
le marquage CE.
- Bien penser a mettre en place des le depart les parties relevables/interchange-
ables pour avoir, conformement aux marquages,  une protection operationnelle 
en situation d’utilisation.
- Bien utiliser tous les systemes d’ajustage que propose cet EPI pour eviter qu’il ne 
bouge accidentellement pendant l’utilisation. 
- Bien mettre en place cet EPI avant que vous ne soyez dans la zone a risques 
et utilisez-le uniquement pour vous proteger des risques pour lesquels il est prevu 
comme mentionne par le marquage.
Ces EPI sont des protections individuelles et ne doivent donc pas etre echanges 
entre differents utilisateurs.
Si, au cours de l’utilisation, le protecteur a ete endommage, celui-ci devra etre 
remplace. 
Si le protecteur est contamine, le stocker dans un endroit different de son embal-
lage d’origine puis le desinfecter avant de le remettre dans son etui. Apres chaque 
utilisation, nettoyer cet EPI a temperature ambiante (20°c ±5°c) avec des deter-
gents legers (eau savonneuse), puis le remettre dans son etui. Des produits netto-
yants du fabricant avec notice d’instruction peuvent être ajoutés à une solution de 
nettoyage pour désinfecter les oculaires. Les oculaires avec traitement anti-buée 
doivent être nettoyés uniquement à l’aide d’un chiffon doux. Avant de désinfecter le 
protecteur avec des produits spécifiques, merci de contacter Univet S.r.l.
LA LUNETTE SERA TRANSPORTEE ET STOCKEE DANS SON EMBALLAGE 
D’ORIGINE, A UNE TEMPERATURE COMPRISE ENTRE 5°C ET 40°C ET 
UNE HUMIDITE RELATIVE <80% (ENDROIT SANS VAPEURS ORGANIQUES, 
POUSSIERES OU SOLVANTS). Pour éviter tout défaut de performance, éviter 
d’exposer le protecteur à des sources trop importantes de chaleur ou de radiations 
UV (pensez à bien conservez cette notice avec la lunette). 
La conformité de ce produit à la norme EN166 et la Directive européenne 
CEE/89/686 a été vérifiée et identifiée sur l’emballage individuel par un marquage 
spécifique. 
Les performances de ce protecteur sont indiquees par le marquage specifique 
appose sur le produit. Pour en comprendre la signification merci de vous referer 
aux differents tableaux explicatifs ci-dessous.
Assembler les accessoires ou composants fournis en respectant le manuel ou 
notes délivrés avec le produit. Tout changement affectant cet EPI, non prévu ou 
réalisé par le fabricant ou tout autre travaux de maintenance ou entretien autres 
que ceux décrits par cette notice entrainera automatiquement une annulation de 
la conformité du produit aux normes et standards dont il fait l’objet. Le remplace-
ment de n’importe quel composant du protecteur, à moins qu’il n’est été prévu et 
expliqué par une notice spécifique, doit se faire uniquement par le biais d’Univet 
Srl. qui se réserve le droit de décider de la réparation ou du changement complet 
du produit. Les protecteurs ayant été endommagés lors du port ou d’une utilisation 
non prévu par son domaine d’utilisation d’origine, ne pourront pas bénéficier d’une 
quelconque réparation ou changement.
IMPORTANT:Les performances et domaines d’utilisation du protecteur peuvent 
être consultés dans le “Guide de sélection et d’utilisation” incluse dans les normes 
EN169, EN170 et EN171, et dans l’annexe sur “l’utilisation des filtres solaires” de 
la norme EN172. Les performances de chaque filtre sont donnees par le marquage 
du numero d’echelon compose du numero de code et de la classe de protection 
du filtre, separes par un tiret. Le numero d’echelon des filtres de soudage est 
compose uniquement de la classe de protection.

Numéro de Code
Filtres pour l’ultraviolet
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2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Numéro de Code
Filtres pour l’Infrarouge 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Numéro de Code
Filtres solaires à usage 

industriel

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1
Numéro de Code

Filtres pour le soudage 
et les techniques 

connexes

Pas de 
numéro de 

code

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = Filtre pour l’ultraviolet avec bonne reconnaissance des couleurs, conformé-
ment à l’Article 5.3 de l’EN 170:2002 
T = Le symbole T est utilisé conjointement soit avec F, B ou A (FT, BT ou AT) pour 
indiquer que le protecteur de l’œil est conforme à la classification des particules 
lancées à grande vitesse à des températures extrêmes (-5°C / +55°C)
DESCRIPTION DES PERFORMANCES MECANIQUES DES PROTECTEURS

Marquage Type de protecteur Définition Type d’impact Vitesse d’impact

S Tout type de protecteur Solidité renforcée Bille d’acier Ø 22mm
Poids 43g 5,1m/s

Particules lancées à grande vitesse
Marquage Type de protecteur Définition Type d’impact Vitesse d’impact

F Tout type de protecteur Impact à basse énergie
Bille d’acier

Ø 6mm
Poids 0.86g

45m/s

B Lunettes masques ou 
écrans faciaux

Impact à moyenne 
énergie 120 m/s

A Ecrans faciaux Impact à haute énergie 190 m/s

La durée de vie de cet EPI dépend de son utilisation. Si les instructions d’utilisa-
tion, de maintenance, de nettoyage et de stockage sont respectées, cet EPI peut 
être porté pendant plus de 6 mois à partir de sa première utilisation. Pensez de 
toute façon à remplacer le produit au bout de 3 ans d’utilisation maximum ou dès 
que celui-ci présente des signes évidents de dégradation.
Symboles d’identification des marquages sur la monture

U Identification du fabricant (U pour Univet)
Numéro de la présente norme
Domaine(s) d’application(s) s’il y a lieu
Symbole de la résistance mécanique (s’il y a lieu)
Symbole indiquant que le protecteur de l’œil est conçu pour s’adapter à une petite tête (H) s’il y a lieu
Numéro d’échelon le plus élevé compatible avec la monture (s’il y a lieu)

Symboles des domaines d’utilisation
Marquage Désignation Description des domaine d’utilisation

Pas de 
symbole Usage généra Risques mécaniques non spécifiés et risques liés aux rayonnements 

(UV, IR, solaire et visible)

3 Liquides Gouttelettes ou projection

4 Grosses particules de poussière Poussières > à 5 microns

5 Gaz et fines particules de 
poussière  Gaz, vapeurs, fumée et poussières < à 5 microns

8  Arc électrique de court-circuit Court-circuit provenant d’un équipement électrique

9 Métal fondu et solides chauds Projections de métal fondu et pénétration de solides chaud

Symboles d’identification des marquages de l’oculaire
Numéro d’échelon (pour les filtres uniquement)

U Identification du fabricant U pour Univet
Classe optique (sauf pour les écrans de garde: Marquage 1, 2 ou 3
Résistance mécanique: S, F, B ou A selon le cas)
Résistance à l’arc électrique de court-circuit: 8 (s’il y a lieu)
Non-adhérence du métal fondu et résistance à la pénétration des solides chauds: 9 (s’il y a lieu)
Résistance à la détérioration des surfaces par les fines particules: K (s’il y a lieu)
Résistance à la buée des oculaires: N (s’il y a lieu)
Facteur de réflexion dans l’Infrarouge renforcé: R (s’il y a lieu)
Oculaire d’origine ou de remplacement ○ pour origine et s pour remplacement (marquage facultatif)

Marquage des protecteurs de l’oeil dont la monture et les oculaires forment un 
tout ce marquage doit comprendre le marquage complet de l’oculaire, un tiret, le 
numero de la presente norme et les symboles appropries indiquant le domaine 
d’utilisation et le niveau d’impact.
IMPORTANT  SI LES SYMBOLES F, B ET A (OU FT, BT ET AT) NE SONT PAS 
COMMUNS A L’OCULAIRE ET A LA MONTURE, ALORS C’EST LE NIVEAU 
LE PLUS FAIBLE QUI DOIT ETRE ASSIGNE AU PROTECTEUR DE L’OEIL 
COMPLET.
MARQUAGE  - SPECIFICATIONS
Les oculaires appartenant a la classe optique 3 ne conviennent pas pour une 
utilisation de longue duree.
CONFORMITE AVEC LE SYMBOLE “8“ : les ecrans faciaux doivent avoir une 
epaisseur minimale de 1,4 mm et un numero d’echelon de 2-1,2 ou 2c -1,2. –
CONFORMITE AVEC LE SYMBOLE 9 : la monture et l’oculaire doivent etre 
marques chacun a l’aide de ce symbole 9 et de l’un des symboles F, B ou A.  
Les protecteurs oculaires contre les particules lancees a grande vitesse portes 
sur d’autres lunettes ophtalmiques peuvent provoquer des chocs, occasionnant 
un danger pour l’utilisateur.
Les filtres possédant ce symbole ne peuvent pas être utilisés pour la conduite  
(cette règle est également applicable aux filtres marqués 5-4.1 et 6-4.1)
SPECIFICATIONS RELATIVES A LA NORME EN175
Ce standard s’applique aux protecteurs du visage utilisés pour les travaux de 
soudage et les techniques connexes. L’EPI concerné doit ainsi posséder un filtre 
de protection avec ou sans support et doit être conforme aux normes EN166, 
EN169, ou encore EN379.
SPECIFICATIONS DU MARQUAGE CONFORMEMENT A LA NORME EN175
Séquence des Symboles de marquages sur les supports de filtre

U Identification du fabricant: U pour Univet
EN175 Référence à la norme EN175

Symboles des domaines d’utilisation (si applicable)
Poids en gramme (facultatif)

Cet EPI ne doit pas etre utilise dans un contexte ou dans des conditions autres que 
celles indiquees par le marquage ou par les recommandations d’utilisation. Les 
oculaires ou filtres en minéral renforcé doivent être montés uniquement sur des 
montures adaptées. Les materiaux qui entrent en contact avec la peau du porteur 
peuvent engendrer des allergies chez les individus sensibles.

ANTES DE EMPEZAR A UTILIZAR EL EPI, EL USUARIO TIENE QUE:
- Comprobar que sea adecuado para el uso previsto (leyendo completamente 
esta nota) y comprobar que el componente ocular/lente/pantalla no presente 
rayadas y/o astillas o defectos que puedan comprometer la resistencia mecánica 
a impactos y/o la correcta visión. En caso necesario, sustituir los oculares que 
presenten desperfectos.
-Si el EPI se suministra sin montar, el usuario tendrá que montar los componentes 
según las indicaciones eventualmente presentes en una nota separada o en el 
envase para asegurar las prestaciones evidenciadas en las marcas. Si el presente 
EPI está destinado a ser utilizado junto con otro equipo, este último y la combina-
ción entre los dos se explican en notas separadas. 
-Colocar eventuales oculares amovibles y/o reposicionables en la configuración de 
uso prevista para asegurar la protección que aparece en las marcas.
-Adaptar los sistemas de regulación eventualmente presentes. El EPI no tiene que 
moverse de forma inadvertida durante el uso. 
-Ponerse el EPI antes de la exposición a las condiciones de riesgo para las que 
ofrece protección y utilizarlo de forma conforme con los usos previstos que apare-
cen evidenciados en las marcas.
Los EPI no se pueden intercambiar  entre varios usuarios sino que se entienden 
de forma específica para la protección personal.
Si durante el uso el EPI sufre deterioros debido a impactos o quemaduras, y/o se 
ve expuesto a corrosión, será necesario sustituirlo.
Almacenar los EPI potencialmente contaminados en un recipiente específico y 
distinto del envase de suministro y mantenerlos separados de los equipos íntegros 
hasta su desguace o desinfección. Limpiar con regularidad el EPI después de 
cada uso antes de guardarlo en el envase comprobando la integridad de cada uno 
de los componentes. El EPI se puede limpiar con agua y se puede secar con un 
trapo suave no abrasivo; las lentes con tratamiento antivaho tienen que limpiarse 
sólo y exclusivamente con un trapo suave. Para la desinfección con productos 
específicos ponerse en contacto con Univet S.r.l.
Conservar los EPI no contaminados en el envase original a una temperatura entre 
5°C y 40°C en ambiente seco sin presencia de vapores orgánicos o polvos abrasi-
vos en suspensión. Para limitar la decadencia de las prestaciones del producto es 
necesario evitar su exposición a fuentes de calor o radiaciones UV. [CONSERVAR 
ESTA NOTA CON EL EPI Y EL ENVASE ORIGINAL] 
La correspondencia con los requisitos de la directiva 89/686/CEE se ha compro-
bado con referencia a las cláusulas aplicables de la norma EN166. El código de 
identificación del EPI aparece en su propio envase. 
Las prestaciones de este EPI se describen en las marcas que lleva el producto 
y se corroboran en caso necesario en su envase - los campos de utilización y la 
interpretación de las prestaciones certificadas se pueden deducir de las tablas que 
se muestran a continuación. 
Montar los componentes y/o los accesorios suministrados utilizando el manual de 
uso que eventualmente se entrega de serie con cada modelo. Cualquier modifica-
ción en el EPI que no haya efectuado el fabricante, así como cualquier operación 
de mantenimiento y/o sustitución de componentes no efectuada con arreglo a las 
notas adjuntas, provocará la decadencia de las prestaciones y de la homologación 
del producto. Las piezas de recambio previstas se pueden solicitar a Univet S.r.l. 
La sustitución de componentes estructurales del producto, si no se ilustra en el 
envase o en una nota separada compete a Univet S.r.l. que se reserva el derecho 
de valorar la sustitución completa y/o la reparación del artículo. Quedan excluidos 
de intervenciones de mantenimiento y/o de sustitución los artículos deteriorados 
debidos al desgaste, uso no conforme con las especificaciones o manipulados.
ADVERTENCIAS: Los usos previstos y las prestaciones en términos de protec-
ción también se pueden deducir de las “Guías para la selección y el uso” en las 
normas EN169, EN170, EN171, así como del apéndice “Uso de filtros solares” 
de la norma EN172. La eventual prestación del filtro se describe en las marcas 
mediante el número de escala como combinación del número de código y del 
número de graduación unidos por un guión, para los filtros de soldadura existe 
sólo el número de graduación.

Números de escala
Filtros para ultravioletas
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2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Números de escala
Filtros para infrarrojos 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Números de escala
Filtros solares para uso 

industrial

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Números de escala
Filtros para soldadura y 
técnicas relacionadas

Ningún 
número de 

código

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = colocado después del número de código indica oculares con capacidad supe-
rior de reconocimiento de los colores (norma EN170) 
T = indica que el EPI se ha probado para la protección de partículas a gran veloci-
dad y a temperaturas extremas -5°C y +55°C (FT o BT o AT)
SI NO LLEVA LA LETRA T, EL EQUIPO TIENE QUE UTILIZARSE SóLO CON-
TRA PARTÍCULAS A GRAN VELOCIDAD Y A TEMPERATURA AMBIENTE. (REF. 
EN166)
DESCRIPCIÓN DE LAS PRESTACIONES SEGÚN LA RESISTENCIA DEL PRODUCTO A LOS IMPACTOS

Marca Aplicabilidad Definición Elemento impactante Velocidad de impacto

S Todos los tipos de 
protectores del ojo Solidez incrementada Esfera de acero Ø 

22mm masa mín.43g aprox. 5,1m/s

Partículas a gran velocidad
Marca Aplicabilidad Definición Elemento impactante Velocidad de impacto

F Todos los tipos de 
protectores del ojo Impacto a baja energía

Esfera de acero
Ø 6mm

masa 0,86g

45m/s

B
gafas con visera/

máscaras y pantallas 
faciales

Impacto a media 
energía 120 m/s

A pantallas faciales Impacto a alta energía 190 m/s

La fecha de caducidad del EPI depende del contexto de uso. Si se respetan 
las indicaciones relativas al uso, mantenimiento, limpieza y conservación del 
EPI, el artículo se puede utilizar incluso durante más de 6 meses a partir de la 
apertura del envase. Efectuar de todas formas la sustitución del EPI que se está 
utilizando cada 3 años y de forma anticipada si se perciben señales evidentes 
de degradación.
Secuencia de representación de los símbolos de marcado de la montura 

U Identificación del fabricante:  Símbolo U identifica Univet S.r.l.
Número de la norma
Símbolo/s para el campo/s de uso (si es/son pertinente/s): 
Símbolo de solidez incrementada/resistencia a las partículas a gran velocidad/temperaturas extremas 
(si es pertinente)
Símbolo que indica que el EPI se define dimensionalmente para una cabeza de pequeño tamaño: Símbolo 
H (si es pertinente) 
Número(s) de escala máxima(s) de los oculares – compatible con la montura/estructura de soporte (si 
es pertinente) 

Descripción de las prestaciones/campos de uso que aparece/n en las marcas
Marca Tipología de uso pertinente Contextos para los que el producto marcado ofrece protección

Sin 
símbolo Uso básico

Peligros mecánicos no explicitados y peligros que derivan de 
la exposición publicitaria a radiaciones ultravioletas, visibles, 

infrarrojas y solares
3 Protección de líquidos Pulverizaciones o gotas de líquidos

4 Protección de partículas de 
polvo gruesas Polvo con partículas de tamaño superior a 5 micron 

5 Protección de gases y partículas 
de polvo finas 

Gas, vapores, pulverizaciones, humo y polvo con partículas de tamaño 
inferior a 5 micron 

8 Protección de arco eléctrico de 
cortocircuito Arco eléctrico debido a cortocircuito en la instalación eléctrica

9 Protección de metales fundidos y 
sólidos calientes 

Pulverizaciones de metales fundidos y penetraciones de 
sólidos calientes 

Secuencia de representación de los símbolos de marcado del ocular 
Número de escala (de forma limitada a los filtros) 

U Identificación del fabricante:  Símbolo U identifica Univet S.r.l.
Clase óptica (con la excepción de las pantallas de cobertura):Símbolos: 1 o 2 o 3 
Símbolo de resistencia mecánica: Según el caso S o F o B o A  (cuando es pertinente) 
Símbolo de resistencia al arco eléctrico de cortocircuito: 8 (si la prestación está garantizada) 
Símbolo de no adherencia del metal fundido y resistencia a las penetraciones de sólidos calientes: 9 (si la 
prestación está garantizada) 
Símbolo de resistencia al deterioro de superficie provocado por partículas finas: K (si la prestación 
está garantizada)
Símbolo de resistencia al empañamiento de los oculares: N (si la prestación está garantizada)
Símbolo de reflectancia incrementada: R (si la prestación está garantizada)
Símbolo de ocular original o sustitutivo: ○ original, s de sustitución (opcional)

MARCADO EN EPI EN EL QUE LA MONTURA Y EL OCULAR FORMAN UNA 
ÚNICA UNIDAD: marcado completo del ocular “-“ de separación, referencia 
EN166 y símbolos pertinentes para los campos de uso y el nivel de impacto
ADVERTENCIAS  - compatibilidad del marcado si los oculares y la montura no 
presentan las mismas siglas, tanto si son, F, B, A como FT, BT o AT, el protector 
ocular tiene que clasificarse en el campo de uso inferior.
MARCAS  - ESPECIFICACIONES
Los oculares de clase óptica 3 no son adecuados ni se entienden para un uso pro-
longado.  La conformidad al símbolo  “8“ para pantallas faciales implica oculares 
con un espesor mínimo de 1,4mm y un número de escala de 2-1,2 o  3-1,2 - para 
la conformidad al  símbolo 9, montura y ocular tienen que estar marcados con un 
9 junto con uno de los símbolos F, B o A.  Los protectores del ojo contra las par-
tículas a gran velocidad que se llevan por encima de las gafas oftálmicas pueden 
transmitir impactos generando por lo tanto un peligro para el usuario. 
Los filtros que llevan el símbolo  no son adecuados para ser utilizados por 
carretera y durante la conducción (limitación aplicada también a los filtros con 
las marcas 5-4,1 y 6-4,1)
ESPECIFICACIONES REFERIDAS A LA NORMA EN175
Esta norma se aplica a los EPI para la protección de los ojos y de la cara durante 
la soldadura y los procedimientos relacionados. El EPI conforme está proyectado 
para incluir filtros de protección con o sin oculares de protección/refuerzo, certifi-
cados de acuerdo con las normas EN166, EN169 o EN379.
ESPECIFICACIONES DE LAS MARCAS SEGÚN LA NORMA EN175
Secuencia de representación de los símbolos de marcado de las monturas y de los soportes 

U Identificación del fabricante:  Símbolo U identifica Univet S.r.l.
EN175 Referencia de la norma EN175 

Símbolo/s para el campo/s de utilización (si es/son pertinente/s) 
Masa en gramos (opcional) 

Los EPI no se tienen que utilizar en contextos y condiciones de exposición distin-
tos de los que aparecen eventualmente en las marcas o de los que se indican 
en los envases.
Los oculares/filtros de vidrio mineral reforzado se pueden utilizar asociados exclu-
sivamente a un ocular de refuerzo adecuado.
En sujetos especialmente sensibles, el contacto con los materiales que constitu-
yen el EPI puede provocar reacciones alérgicas.

VOR DER ANWENDUNG DER PSA ZU BEACHTEN:
- Vor Gebrauch der Schutzbrille bitte diese Gebrauchsanweisung sorgfältig 
durchlesen!
- Versichern Sie sich, dass die Schutzbrille keine Defekte wie Kratzer oder 
Brüche aufweist  oder Defekte, welche die Anwendung negativ beeinträchtigen 
könnten, wie z.B.  fehlende Schlagfestigkeit oder unklares Sehen. Zerkratzte 
oder beschädigte Scheiben müssen ersetzt werden, wenn Ersatz erhältlich ist, 
anderenfalls muss das komplette Produkt ersetzt werden.
- Falls die Schutzbrille in Teilen geliefert wird, muss der Anwender die Kompo-
nenten gemäß separater Anleitung zusammensetzen, sodass die Standards, 
wie in der Markierung vorgegeben, eingehaltenwerden. Ist die Schutzbrille mit 
einem anderen Artikel zu kombinieren, wird eine separate Gebrauchsanleitung 
beigelegt.
- Jegliche Augenschutzgeräte dürfen nur entsprechend Ihren vorgesehenen 
Funktionseigenschaften und Schutz-Kennzeichnungen angewendet werden.
- Zubehörteile müssen ordnungsgemäß angebracht werden. Die Schutzbrille 
muss stabil sitzen.
- Die Schutzbrille muss der Markierung entsprechend bei Arbeitsgefahren ein-
gesetzt werden.
- Die Schutzbrille ist eine persönliche Schutzausrüstung und darf nicht von unter-
schiedlichen Nutzern getragen werden.
- Falls bei der Anwendung die Schutzbrille durch Aufschlag, Brand oder/und 
Korrosion beschädigt wird, muss diese ausgetauscht werden. 
AUFBEWAHRUNG UND REINIGUNG VON VERUNREINIGTEN SCHUTZ-
BRILLEN: die Schutzbrille separat bis zur Entsorgung oder Desinfektion aufbe-
wahren. Die Schutzbrillen regelmäßig reinigen und nach jeder Anwendung die 
Schutzbrille auf Funktionalität überprüfen und erst dann wieder in die Verpackung 
legen. Die Schutzbrille mit Wasser reinigen und anschließend mit einem weichen 
Tuch trocknen. Schutzbrillen mit Antibeschlagbeschichtung nur mit einem tro-
ckenen, weichen Tuch reinigen. Vor Anwendung spezieller Desinfektionsmitteln 
kontaktieren Sie bitte Univet s.r.l.
AUFBEWAHRUNG VON SCHUTZBRILLEN: die Schutzbrille in der Originalver-
packung bei Temperaturen zwischen 5° bis 40° C in trockener und staubfreier 
Umgebung lagern. Um Schädigungen an der Schutzbrille zu vermeiden, diese 
keiner Hitze und UV-Strahlen aussetzen. Bitte diese Gebrauchsanweisung mit 
der Schutzbrille in der Originalverpackung aufbewahren. 
ÜBEREINSTIMMUNG MIT DER DIR. 89/686/EEC ist mit den Vorgaben aus  
EN166 Standard gewährleistet. Die Identifikationsnummer der Schutzbrille ist 
auf der Verpackung aufgeführt. Die Markierung auf der Schutzbrille zeigt die 
Anwendungsbereiche und dies wird, falls notwendig, auch auf der Verpackung 
aufgeführt. Die Bedeutung der Markierung ist in nachfolgender Tabelle zu finden.
KOMPONENTEN jeder einzelnen Schutzbrille nach der Gebrauchsanweisung 
zusammensetzen, sofern erforderlich. Alle Änderungen an der Schutzbrille, die 
nicht vom Hersteller vorgenommen wurden oder nicht nach der Gebrauchsan-
weisung ausgeführt wurden, führen zu unsachgemäßer und unerlaubter Anwen-
dung. Jegliche Ersatzteile, sofern vorhanden, werden durch Univet bestimmt. 
Der Austausch von Bauartbedingten Komponenten, sofern nicht gesondert in der 
Gebrauchsanweisung hingewiesen, kann nur durch Univet vorgenommen wer-
den. Univet entscheidet, ob eine Komponente austauschbar oder zu ersetzen ist. 
Defekte an Komponenten, die aus unsachgemäßen Anwendungen resultieren, 
sind vom Umtausch  ausgeschlossen.
WICHTIG: Gebrauch und Bedeutung der PSA Fachbegriffe können in der 
“Richtlinie für Auswahl und Gebrauch” der Norm EN169, EN170, EN171 oder in 
der Richtlinie “Anwendung von Filtern” der Norm EN172, nachgelesen werden. 
Jeder Filter ist in der Filterskala beschrieben, die Transmissionseigenschaften 
eines Filters werden durch eine Schutzstufe angegeben. Die Schutzstufe ist eine 
Kombination von Vorzahl und Schutzstufennummern des Filters, die durch einen 
Bindestrich verbunden sind. Die Schutzstufe der Schweißerschutzfilter enthält 
keine Vorzahl, sondern nur die Schutzstufennummer.

Vorzahl Ultraviolett-
Schutzfilter (UV)
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2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Vorzahl Infrarot-
Schutzfilter (IR) 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Vorzahl Sonnen-
Schutzfilter

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Vorzahl
Schweißer-Schutzfilter

Keine
Vorzahl-
nummer

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = nach der Schutzstufenummer, höhere Farberkennung (EN170 Standard) 
T = schützt gegen Schlagenergie unter extremen Temperaturen von -5°C und 
+55°C (FT oder BT oder AT) – fehlt der Buchstabe T, Gebrauch nur bei Rau-
mumgebungstemperaturen (EN166)
  MECHANISCHE FESTIGKEIT

Markierung Eignung Definition Schlagelement Geschwindigkeit

S Bügelbrillen Erhöhte Festigkeit Stahlkugel Ø 22mm
Mind. 43g ca. 5,1m/s

Hochgeschwindigkeits-Partikel
Markierung Eignung Definition Schlagelement Geschwindigkeit

F Bügelbrillen Niedrige Schlagenergie
Stahlkugel 

Ø 6mm
Gewicht 0.86g

45m/s

B Visiere, Vollsichtbrille Mittlere Schlagenergie 120 m/s

A Gesichtsschutzschilde Hohe Schlagenergie 190 m/s

HALTBARKEIT GEMÄß GEBRAUCHSANWEISUNG: werden die Anweisungen 
zum Gebrauch, Lagerung und Reinigung berücksichtigt, kann man eine Schutz-
brille nach Entnahme aus der Verpackung für etwa 6 Monate anwenden. Empfo-
hlen wird ein Austausch unbedingt nach Ablauf der Lagerung von 3 Jahren, ggf. 
auch früher bei erkennbarer Beschädigung.
Symbole auf den Rahmen

U Hersteller Identifikation: Symbol U identifiziert Univet s.r.l.
EN nummer
Symbol/s für mechanische Festigkeit
Symbol erhöhte Schlagfestigkeit/extreme Temperaturen (falls relevant)
Symbol  Rahmen für kleine Kopfgrößen: Symbol H (falls relevant)
Max skala/für Augenschutz – kompatibel mit Rahmen (falls relevant)

Beschreibung der Anwendungsgebiete mit Markierungen
Markie-

rung Anwendungsrelevanz Angaben zu relevantem Schutz

ohne 
symbol Basis Anwendung Nicht festgelegte mechanische Risiken und Gefährdung durch ultraviolet-

te, sichtbare und infrarote Strahlung und Sonnenstrahlung

3 Schutz vor Flüssigkeiten flüssige Spritzer und Tropfen

4 Schutz vor grobkörnigem          
Staubpartikel      Staub größer als 5 µm

5 Schutz vor Gas
Feine Staubpartikel           Gas, Dämpfe, Sprays, Rauch und Staub mit Partikeln unter 5 µm

8 Schutz vor Elektrik 
Bogen / Kurzschluss elektrische Lichtbogenentladungen

9 Schutz vor Schmelzmetall 
und heiße Festkörper Spritzer von Schmelzmetallen und Durchdringen heißer Festkörper

Sequenz der Symbole und Markierungen auf den Augenschutzbrillen
Skala Nummern (nur für Filter)

U Identifikation des Herstellers: Symbol U identifiziert Univet s.r.l.
Optische Klasse (ohne Visiere): Symbole: 1 oder  2 oder 3
Symbole mechanischer Festigkeit: Symbole S oder F oder B oder A (wo relevant)
Symbol elektrischer Lichtbogen und Kurzschluss: 8 (bei garantierter Leistung)
Symbol bei nicht-Adhärenz flüssiger Metallteile und Resistenz heisser Festkörper: 9 (bei garantierter Leistung)
Symbol für Resistenz Oberflächenbeschädigung durch feine Partikel: K (bei garantierter Leistung)
Symbol Resistenz gegen Beschlag: N (bei garantierter Leistung)
Symbol höherer Reflektion: R (bei garantierter Leistung)
Symbol der original Ersatzschutzbrille: ○ original s Ersatz (optional)

MARKIERUNG DER PSA BEI DER RAHMEN UND SICHTSCHEIBE EINE EIN-
HEIT SIND: komplette Kennzeichnung der Sichtscheibe auf dem Tragekörper mit 
Bindestrich ”-” und Norm EN166 sowie alles Symbole für Anwendungsgebiete 
und Stoßfestigkeit.
WICHTIG: haben Sichtscheibe und Rahmen keine einheitliche Kennzeichnung 
bei  F, B, A oder FT, BT oder AT, muss der Augenschutz im Anwendungsgebiet in 
der niedrigeren Stufe klassifiziert werden.
MARKIERUNG – SPEZIFIKATIONEN: Schutzbrillen in der optischen Klasse 3 
sind nicht zum längeren Gebrauch bestimmt. Kennzeichnung mit Symbol ”8” 
für Gesichtsschutzschilder bedeutet eine Mindestdicke von 1,4 mm und eine 
Schutzstufennummer von 2-1,2 oder 3-1,2 – bei Kennzeichnung mit Symbol ”9” 
müssen Tragekörper und Sichtscheibe markiert sein, zusammen mit einem der 
Symbole F, B oder A. Wird Augenschutz gegen Partikel mit hoher Geschwindi-
gkeit über übliche Korrektionsbrillen getragen, kann das Übertragen von Stößen 
eine Gefährdung für den Anwender darstellen.
Die Filter mit Symbol             sind nicht zum Autofahren geeignet (Einschränkun-
gen auch bei Filtermarkierungen 5-4.1 und 6-4.1)
SPEZIFIKATIONEN MIT BEZUG AUF EN175 STANDARD: dieser Standard be-
trifft Augen-und Gesichtsschutz bei Schweißerarbeiten und ähnlichen Arbeiten. 
Die geeignete PSA  schliesst Filter ein, mit und ohne gehärtetes Schutzglas, 
zertifiziert in Übereinstimmung mit EN166, EN169 oder EN379 Standards.
SPEZIFIKATION DER MARKIERUNG NACH EN175
Sequenz der Symbole und Markierungen 

U Identifikation des Herstellers: Symbol U identifiziert Univet s.r.l.
EN175 In Übereinstimmung mit EN 175 Standard

Symbol/s für Anwendungsgebiet (falls relevant)
Gewicht in Gramm (optional)

GEBRAUCH DER SCHUTZBRILLE: der Gebrauch der Schutzbrille ist au-
ßerhalb der in der Gebrauchsanweisung oder auf der Verpackung angegebenen 
Anwendungsbereiche nicht erlaubt. Augenschutzfilter aus gehärtetem Mineral-
glas dürfen nur mit entsprechendem Augenschutz kombiniert werden. Bei sehr 
Allergieempfindlichen Personen können die in der PSA enthaltenen Stoffe zu 
allergischen Reaktionen führen.

IT GB PT NL DK NO SE FIFR ES DE

I DPI Univet S.r.l. sono certificati da:
- Istituto di Ricerche e Collaudi M.Masini S.r.l. 
via Moscova 11 – 20017 Rho (MI) Italia – Organismo Notificato N°0068
- Certottica Istituto italiano per la Certificazione dei prodotti Ottici Scarl 
Zona Industriale Villanova 32013 Longarone (BL) – Italia – Organismo 
notificato N° 0530
- ECS GmbH  - European Certification Service
Augenschutz und Persönliche Schutzausrüstung 
Laserschutz und Optische Messtechnik 
Hüttfeldstraße 50  73430 Aalen – Germania – Organismo Notificato N°1883

L’evidenza della sorveglianza prevista dalla Dir.89/686/CEE per i DPI di IIIA 
categoria è data  dall’apposizione del No identificativo dell’Organismo No-
tificato che ha certificato il prodotto a nome Univet s.r.l. Indicazioni relative 
a tale organismo sono espresse nella Dichiarazione di Conformità CE che 
può essere richiesta ad Univet S.r.l.

Univet S.r.l. PPEs are certified by:
- Istituto di Ricerche e Collaudi M.Masini S.r.l. 
via Moscova 11 – 20017 Rho (MI) Italy – Notified Body N°0068
- Certottica Istituto italiano per la Certificazione dei prodotti Ottici Scarl 
Zona Industriale Villanova 32013 Longarone (BL) – Italy – Notified Body 
N° 0530
- ECS GmbH  - European Certification Service
Augenschutz und Persönliche Schutzausrüstung 
Laserschutz und Optische Messtechnik 
Hüttfeldstraße 50  73430 Aalen – Germany – Notified Body N°1883

Evidence of monitoring required by Dir.89/686/EEC for 3rd category PPEs 
is provided by affixing the identification number of the Notified body that 
has certified the product in the name of Univet s.r.l. Indications relating to 
such body are expressed in the EC Declaration of Conformity which can be 
requested from Univet S.r.l.

USER INSTRUCTION
Information relating to PPE (Perso-
nal Protective Equipment) according 
to the provisions of directive 89/686/
EEC and the standards indicated.

ISTRUZIONI D’USO
Informazioni relative ai DPI (Dispo-
sitivi di Protezione Individuale) se-
condo le disposizioni della direttiva 
89/686/EEC e delle norme citate.
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 Prodotto non fabbricato in Italia.



KORISNIK, PRIJE UPOTREBE UOZ-A MORA:
- Provjeriti dali je prikladan predviđenoj upotrebi (uzimajući u cijelini u obzir ovo 
obavlještenje) i provjeriti dali je očni komponent/staklo/ekran bez ogrebotina ili 
oštećenja ili defekata koji bi mobli onemogućiti mehaničku otpornost pred udarima 
ili primjernu vidljivost. Ako je potrebno, promijeniti oštećene okulare.
- U slučaju da je UOZ dostavljen nesklopljen, korisnik mora sklopiti dijelove po  
pustvima, ako ta postoje u odvojenom obavještenju ili u konfekciji, da bi došlo 
do učinaka naznačenih sa markiranjima. Ako je ovaj UOZ namijenjen za upotre-
bu sa drugim uređajem, taj uređaj i spoj među njima su navedeni u odvojenim 
obavještenjima.
- Postaviti  eventualne okulare koji se mogu odstraniti i ponovo postaviti u 
predviđeni sklop korištenja da bi se ostvarila zaštita naznačena sa markiranjima.
 -Prilagoditi eventualno postojeće sisteme za podešavanje. UOZ se ne smije 
slučajno pomijerati tijekom upotrebe.
 -Obući UOZ prije izlaganja rizičnim uslovima pred kojima pruža zaštitu i koristiti ga  
skladno sa namjenama naznačenim sa markiranjima.
UOZ se ne smiju dijeliti na više korisnika, nego su specifično namijenjeni za 
osobnu zaštitu.
U slučaju da se tijekom upotrebe UOZ ošteti zbog udara, vatre ili zbog hrđe, isti 
će se morati zamijeniti.
Stokirati UOZ koji je potencijalno kontaminiran u prikladni kontejner drugačiji 
od dostavne konfekcije i materijala odvojenih od neokrnjenih uređaja, sve do 
prorađivanja ili disinfekcije. Regularno čistiti UOZ poslije svake upotrebe i prije 
vraćanja u konfekciju provjeravajući integritet pojedinih dijelova. UOZ se može 
čistiti vodom i sušiti mekom i neabrazivnom krpom; stakla sa tretmanom protiv  
zamagljenja moraju biti čišćene isključivo mekom krpom. Za dizinfekciju 
specifičnim proizvodima stupiti u kontakt sa Univet S.r.l.
HRANITI NEKONTAMINIRANE UOZ-E u originalnoj konfekciji na  
temperaturi između 5°C i 40°C u suhom ambijentu bez organskih isparavanja ili leteće  
abrazivne prašine. Da bi se ograničilo slabljenje učinka proizvoda ne treba ga 
izlagati izvorima toplote ili radijacijama UV. [ČUVATI OVO OBAVLJEŠTENJE SA 
UOZ-OM I ORIGINALNOM KONFEKCIJOM] 
Podudaranje sa uslovima Dir. 89/686/EEC je bilo provjereno u odnosu na  
primjenljive klauzule pravilnika EN166. Identifikacijska šifra UOZ-a je naznačena 
na njegovoj konfekciji.
Učinci ovog UOZ-a su izraženi sa markiranjima postavljenim na proizvodu i po  
prilici podvučeni na konfekciji istog – polja za uptrebu i tumačenje ovjerenih 
učinaka se mogu zaključiti pomoću ispod navedenih tabela. 
Sastavljanje dijelova ili dodatnih priloženih dijelova korištenjem 
potrošnog materijala, ako ga određeni model sadrži. Bilo koja izmjena 
UOZ-a van nadležnosti proizvođača kao i svaka operacija održavanja 
ili zamjene dijelova van saglasnosi sa priloženim obavještenjem, 
će značiti smanjenje učinka i homologacije proizvoda. Rezervni  
dijelovi, kada su predviđeni, mogu biti traženi pri Univet S.r.l. Zamjena strukturalnih  
dijelova proizvoda, kada nije naznačena na konfekciji ili u odvojenom obavještenju, 
je pod nadležnošću Univet S.r.l., koje ima pravo da odluči o cijelokupnoj zamjeni ili  
ponovnom uspostavljanju artikla. Ne primaju se intervenciji za održavanje ili 
zamjenu oni artikli koji su iskvareni zbog upotrebe, zbog upotrebe neprimjerne 
specifikacijama ili izopačeni.
UPOZORENJA
Namjere upotreba i učinka za zaštitu se mogu zaključiti i iz “Vodiča za izbor i  
upotrebu” sa pravilnicima EN169, EN170, EN171, kao i u dodatku “Upotreba So-
larnih filtera” sa pravilnikom EN172. EVENTUALNI UČINAK FILTERA JE OPISAN 
NA MARKIRANJIMA OD BROJA LJESTVICE KAO KOMBINACIJE BROJA ŠIFRE 
I BROJA STUPNJE-VANJA ZDRUŽENIH SA SPOJNICOM, ZA FILTERE ZA  
VARENJE POSTOJI SAMO BROJ STUPNJEVANJA.

Brojevi ljestvice
Brojevi za ultraljubičaste
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2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Brojevi ljestvice
Brojevi za infracrvene 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Brojevi ljestvice
Solarni filteri za 

industrijsku upotrebu

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Broj ljestvice
Filter za varenje i dotične 

tehnike

Nema broja 
šifre

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = poslije broja šifre označava okulare sa većim kapacitetom prepoznavanja boja  
(pravilnik EN170) 
T = označava da je UOZ bio testiran za zaštitu od čestica sa visokom brzinom na  
ekstremnoj temperaturi od -5°C e +55°C (FT ili BT ili AT)
AKO NIJE NAZNAČENO SLOVO T, UREĐAJ MORA BITI KORIŠTEN SAMO 
PROTIV ČESTICA SA VELIKOM BRZINOM NA SOBNOJ TEMPERATURI (REF. 
EN166)
OPIS UČINKA NA OSNOVU OTPORA PROIZVODA NA UDARE

Markiranje Primjenljivost Definicija Udarajući elemenat Brzina udara

S Sve vrste očnih zaštita Pojačana čvrstoća Čelična kugla Ø 22mm
masa min.43g

cirka 5,1m/s

Čestice sa viskom brzinom
Markiranje Primjenljivost Definicija Udarajući elemenat Brzina udara

F Sve vrste očnih zaštita Udar sa niskom 
energijom

Čelična kugla
Ø 6mm

masa 0,86g

45m/s

B Naočale sa obodom/
maskom i prednjom zaštitom

Udar sa srednjom 
energijom 120 m/s

A Prednje zaštite Udar sa visokom 
energijom 190 m/s

Datum isteka UOZ-a je povezana na kontekst korištenja. Ako su uzeta u obzir 
upozore-nja o upotrebi, održavanju, čiščenju i zaštiti UOZ-a, artikl se može  
koristiti i više od 6 mjeseci od otvaranja konfekcije. Pristupiti, svakako, zamjeni 
korištenog UOZ-a svake 3 godine a i prije ako se uoče evidentni znaci trošenja.
Redoslijed predstavljanja simbola markiranja na podlozi

U Identifikacija proizvođača: Simbol U označava Univet S.r.l.
Broj pravilnika
Simbol/i za polje/a upotrebe (ako je/su pertinentno/i):
Simbol povećane čvrstoće/otpornost na čestice visoke brzine/ekstremne temperature (ako je pertinento)
Simbol označuje da je UOZ dimenzionalno definisan za glavu male veličine: Simbol H (ako je pertinentno)
Maksimalan/ni broj/evi ljestvice okulara – kompatibilan sa podlogom/nosećom strukturom (ako je pertinentno)

Opis učinaka/izražena polja za upotrebu/e markiranja
Markiranje Pertinenta vrsta upotrebe Konteksti u kojima markirani proizvod pruža zaštitu

Bez 
simbola Temeljna upotreba Neizražene mehaničke opasnosti i opasnosti koje proizilaze od isposta-

vljanja ultraljubičastim, vidnim, ultracrvenim i solarnim radiacijama

3 Zaštita od Tekućina Mlazovi ili kapljice

4 Zaštita od Čestica prašine velikih 
dimenzija Prašina sa česticama veličina većih od 5 mikron

5 Zaštita od Plina i čestica od 
sitne prašine

Plin, para, mlazovi, dim i prašina sa česticama veličine manje 
od 5 mikron

8 Zaštita od Električnog luka sa 
kratkim spojem Električni luk zbog kratkog spoja u električnom uređaju

9 Zaštita od Topljenog metala i 
vrućih čvrstih tijela Mlazovi topljenog metla i prodiranje vrućih čvrstih tijela

Redoslijed predstavljanja simbola markiranja okulara
Broj ljestvice (bez obzira na filtere)

U Identifikacija proizvođača: Simbol U identificira Univet S.r.l.
Optička klasa (sa izuzetkom pokrovne zaštite) Simboli: 1 ili 2 ili 3
Simbol mehaničkog otpora: U odnosu na slučaj S ili F ili B ili A (gdje je pertinento)
Simbol otpora na električni luk sa kratkim spojem: 8 (ako je učinak garantiran)
Simbol nelijepljenja topljenog metala i otpora na prodiranje vrućih čvrstih tijela: 9  (ako je učinak garantiran)
Simbol otpora na površinska oštećenja zbog sitnih čestica: K  (ako je učinak garantiran)
Simbol otpora na zamagljenje okulara: N  (ako je učinak garantiran)
Simbol pojačanog odražavanja: R  (ako je učinak garantiran)
Simbol originalnog okulara ili zamijenjenog: ○ originali, s za zamjenu (opcionalno)

MARKIRANJE NA UOZ GDJE PODLOGA I OKULAR FORMIRAJU  
JEDINSTVENU JEDINICU:
Kompletno markiranje okulara “-“ za razdvajanje, referencija EN166 i simboli  
pertinentni za korištena polja i razinu udara
UPOZORENJE  - kompatibilnost markiranja ako okulari i obloga ne nose iste 
skraćenice, bez obzira dali su F, B, A ili FT, BT, AT, očni štit se mora klasificirati 
na nižem polju upotrebe.
MARKIRANJA  - SPECIFIKACIJE
OKULARI OPTIČNE KLASE 3 NISU PRIKLADNI NITI NAMIJENJENI ZA DUŽU 
UPOTREBU.
KOMPATIBILNOST SA SIMBOLOM “8” ZA PREDNJE ŠTITOVE ZAHTIJEVA 
OKULARE SA MINIMALNOM DEBLJINOM OD 1,4 MM I BROJ LJESTVICE OD 
2-1,2 ILI 3-1,2 – ZA KOMPATIBILNOST SA SIMBOLOM 9, PODLOGA I OKULAR 
MORAJU BITI MARKIRANI SA 9 SKUPA SA JEDNIM OD SOMBOLA F, B ILI A. 
ŠTITOVI  OKA PRED ČESTICAMA SA VISOKOM BRZINOM, NOŠENI PREKO 
OFTALMIČKIH NAOČALA,  MOGU PRENIJETI UDARE STVARAJUĆI TAKO 
OPASNOST ZA OSOBU.
Filteri koji nose simbol  nisu prikladni  za upotrebu na cesti i pri vožnji 
(ograničenje primijenjeno također za filtere sa markiranjem 5-4,1 i 6-4,1)
SPECIFIKACIJE KOJE SE ODNOSE NA PRAVILNIK EN175
Ovaj pravilnik se primjenjuje na OUZ-e za zaštitu očiju i lica tijekom varenja i sličnih 
procedura. Kompatibilni UOZ je projektiran da može sadržati filtere za zaštitu sa 
ili bez okulara za zaštitu/pojačanje, ovjerenih prema pravilnicima EN166, EN169 
ili EN379.
SPECIFIKACIJE ZA MARKIRANJE PO PRAVILNIKU EN175
Redoslijed predstavljanja simbola za markiranje podloga i nosača

U Identifikacija proizvođača: Simbol U identificira Univet S.r.l.
EN175 Referencija pravilnika EN175

Simbol/i za polje/a upotrebe (ako su pertinenti)
Masa u gramima (opcionalno)

UOZ ne smiju biti korišteni u okolnostima i pod uslovima izlaganja različitih od onih 
eventualno navedenih u mariranjima ili označenih na konfekcijama.
 Okulari/filteri od mineralnog pojačanog stakla mogu biti korišteni asocijacijom 
isključivo na jedan okular sa prikladnim pojačanjem.
Kod posebno osjetljivih osoba, kontakt sa materijalima koji čine UOZ, može dovesti 
do alergičnih reakcija.

PRZED UŻYCIEM ŚRODKA OCHRONY INDYWIDUALNEJ, UŻYTKOWNIK MUSI:
- Upewnić się, że jest on odpowiedni dla przeznaczonego zastosowania (poprzez 
dokładne przeczytanie poniższych informacji) i upewnić się, że każdy element okularów/
soczewek/osłony pozbawiony jest rys i/lub pęknięć lub innych defektów, które mogłyby 
negatywnie wpłynąć na odporność na uderzenia i/lub poprawność widzenia. W razie 
potrzeby należy wymienić uszkodzony okular.
- W przypadku, gdy PPE dostarczony jest „w częściach”, użytkownik musi połączyć 
wszystkie elementy zgodnie z wszelkimi instrukcjami zawartymi na opakowaniu lub w 
osobnej kopercie, by mieć pewność, że normy wykonania wskazane w oznakowaniu 
zostały osiągnięte. Jeśli dany PPE przeznaczony jest do użytku z innym przyrządem/
urządzeniem, ten drugi jak i połączenie obu opisane są na osobnych ulotkach. 
- Umieścić wszelkie wymienne i/lub przemieszczające się elementy okularu w  
przewidzianym ustawieniu roboczym tak, by zapewnić ochronę przedstawioną w  
oznakowaniu 
- Dostosować wszystkie systemy regulacji. Dany PPE nie może się przypadkowo ruszać 
podczas użytkowania.
- Nosić dany  PPE przed wystawieniem na działanie niebezpiecznych warunków, przed 
którymi ma ono chronić i stosować go tylko do przeznaczonego użytku wskazanego 
w oznakowaniu.
Środki ochrony osobistej nie mogą być wymieniane pomiędzy kilkoma użytkownikami 
gdyz są specjalnie zaprojektowane/ przeznaczone dla ochrony indywidualnej.
W przypadku, gdy podczas używania, PPE ulega uszkodzeniu w wyniku uderzenia,  
przypalenia i/lub wystawienia na przerdzewienie, musi być ono wymienione.
Potencjalnie zanieczyszczone środki ochrony indywidualnej należy przechowywać w 
specjalnym pojemniku innym niż paczka dostawcza z dala od integralnych urządzeń 
do momentu ich usunięcia albo dezynfekcji. Środki ochrony indywidualnej należy  
regularnie czyścić po każdorazowym użyciu przed ponownym włożeniem ich  
opakowania jak również należy dokładnie sprawdzać integralność każdego z elementów. 
Środki ochrony indywidualnej mogą być czyszczone wodą i suszone delikatną, miękką 
szmatką; soczewki z powłoką niezaparowującą mogą być czyszczone tylko przy użyciu 
delikatnej szmatki. W przypadku dezynfekcji przy użyciu niektórych produktów należy 
skontaktować się z firmą Univet S.r.l. 
Nieczym niezanieczyszczone środki ochrony indywidualnej należy przechowywać 
w ich oryginalnym opakowaniu w temperaturze 5°C-40°C w suchym miejscu, gdzie 
nie występują żadne pary organiczne lub szorstkie pyły. By uniknąć jakiegokolwiek 
obniżenia wydajności działania danego produktu nie należy wystawiać na źródło 
gorąca lub działania promieni UV. [NALEŻY ZACHOWAĆ TĘ INFORMACJĘ WRAZ Z  
ORYGINALNYM OPAKOWANIEM] 
Stosowanie się do wymogów zawartych w dyrektywie 89 / 686 / EEC zostało  
sprawdzone zgodnie z obowiązującymi klauzulami normy EN 166. Kod  
identyfikacyjny każdego środka ochrony indywidualnej umieszczony jest na jego  
opakowaniu. Właściwości tego PPE opisane są za pomocą oznakowań umieszczonych 
na każdym produkcie, w razie potrzeby są one powtórzone na opakowaniu – określenie 
zakresu użytkowania, jak i interpretację poświadczonych wyników ułatwią zamieszczone 
poniżej tabele.   
Wszystkie elementy i/lub dostarczone dodatki należy zmontować przy pomocy instrukcji 
dołączonej do każdego pojedynczego modelu. Jakiekolwiek zmiany, nie dokonane przez 
producenta, konserwacja elementów i/lub wymiana wykonane niezgodnie z dołączonymi 
informacjami, spowodują utratę certyfikowanych właściwości produktu. Wszelkie części 
zamienne można otrzymać od firmy Univet. Wymiana elementów strukturalnych, jeśli 
nie są zilustrowane na opakowaniu lub na osobnej ulotce, powinny być dokonywane 
wyłącznie przez firmę Univet, która zastrzega sobie prawo decydowania o całkowitej 
wymianie i/lub naprawie produktu. Produkty uszkodzone przez użytkowanie niezgodne 
ze specyfikacją lub majsterkowanie mogą zostać wykluczone z serwisu i/lub wymiany. 
WAŻNE
WNIOSKI ODNOŚNIE WYDAJNOŚCI  I PRZEZNACZONEGO UŻYTKOWANIA POD 
WZGLĘDEM OCHRONY MOŻNA RÓWNIEŻ WYCIĄGNĄĆ Z „PORADNIKA WYBORU 
I UŻYTKOWANIA”  ZAWARTE W NORMACH  EN169, EN170, EN171, jak również z 
załącznika „Użycie filtrów przeciwsłonecznych” normy EN172. Każda wydajność filtra 
jest opisana za pomocą skali numerycznej jako połączenia kodu numerycznego i  
numeru stopnia odzielonymi myślnikiem: dla filtrów spawalniczych występuje tylko 
numer stopnia.   
Filtry przeciw promienio-
waniu ultrafioletowemu
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2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Filtry dla podczerwieni 4
4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Filtry przeciwsłoneczne 
dla użytku 

przemysłowego

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Filtry do spawania i 
powiązanych metod

Brak kodu 
numerycz-

nego

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C= występuje po kodzie numerycznym, wskazuje na okulary o zwiększonej zdolności 
identyfikacji kolorów (norma EN170)
T=wskazuje iż PPE został poddany testom w ramach ochrony przed cząsteczkami 
wyrzucanymi z dużą prędkością w ekstremalnych temperaturach od -5 do +55 °C (FT 
lub BT lub AT)
JEŚLI W OZNAKOWANIU NIE MA LITERY T, DANY MODEL MOŻE BYĆ UŻYWANY 
TYLKO DO OCHRONY PRZED cząsteczkami wyrzucanymi z dużą prędkością w  
temperaturze otoczenia (RE: EN166)

OPIS WYDAJNOŚCI ZALEŻNIE OD ODPORNOŚCI PRODUKTU NA UDERZENIA

oznaczenie Możliwość 
zastosowania

definicja Przedmiot uderzający Prędkość uderzenia

S Wszystkie rodzaje 
ochrony oczu

Zwiększona 
wytrzymałość

stalowa kulka o 
średnicy 22mm i wadze 

min 43g
5,1m/s circa

Cząsteczki o dużej prędkości

oznaczenie Możliwość 
zastosowania

definicja Przedmiot uderzający Prędkość uderzenia

F Wszystkie rodzaje 
ochrony oczu

Wytrzymałość na niską 
siłę uderzenia

stalowa kulka o 
średnicy 6mm i wadze 

0.86g

45m/s

B przyłbice/ maski 
i osłony

Wytrzymałość na 
średnią siłę uderzenia 120 m/s

A osłony twarzy Wytrzymałość na 
wysoką siłę uderzenia 190 m/s

Data ważności środka ochrony indywidualnej zależy od użytkowania. Jeśli instrukcje 
użytkowania, konserwacji, czyszczenia i przechowywania PPE są przestrzegane,  
produkt może być używany przez okres dłuższy niż 6 miesięcy od momentu  
rozpakowania go po raz pierwszy. Środki ochrony indywidualnej należy wymieniać co 
3lata lub nawet wcześniej, jeśli pojawią się widoczne ślady obniżenia jego wydajności.
CIĄG SYMBOLI W OZNAKOWANIU OPRAWEK

U IDENTYFIKACJA PRODUCENTA: LITERA U OZNACZA UNIVET S.r.l.
NUMER STANDARDOWY
SYMBOL/E ODNOSZĄCY SIĘ DO ZAKRESU ZASTOSOWANIA /jeżeli niezbędny/
SYMBOL ZWIĘKSZONEJ WYTRZYMAŁOŚCI/ODPORNOŚCI NA UDERZENIA CZĄSTEK O DUŻEJ 
PRĘDKOŚCI/ODPORNOŚCI NA EKSTREMALNE TEMPERATURY /jeżeli niezbędne/

 SYMBOL UKAZUJE, ŻE PPE JEST WYMIAROWO DOPASOWANY DO MAŁEJ GŁOWY  SYMBOL H /
jeżeli niezbędny/
MAX LICZBA/Y W SKALI – KOMPATYBILNE Z OPRAWKĄ/ STRUKTURĄ PODTRZYMUJĄCĄ /jeżeli niezbędny/

OPIS DZIAŁANIA ZAKRES UŻYTKOWANIA WYRAŻONY W OZNAKOWANIU
oznakowanie Rodzaj niezbędnego użycia OCHRONA PRZED

brak 
symbolu Podstawowe zastosowanie

niesprecyzowane zagrożenia mechaniczne oraz zagrożenia wywodzące 
się z wystawienia na działanie promieni ultrafioletowych, dostrzegalnych, 

podczerwieni i promieni słonecznych

3 ochrona przed płynami mgiełki wodne lub krople

4 ochrona przed dużymi 
cząstkami pyłów pyły o cząstkach większych niż 5mikronów

5 ochrona przed gazami i 
drobnymi pyłami gazy, pary, mgiełki, dyme i pyły o cząstkach mniejszych niż 5mikronów

8 ochrona przed łukiem 
elektrycznym/zwarciem łuk elektryczny spowodowany zwarciem w systemach elektrycznych

9 ochrona przed stopionymi metala-
mi i gorącymi ciałami stałymi odpryski stopionych metali i przenikanie gorących ciał stałych

CIĄG SYMBOLI W OZNAKOWANIU OKULARU
Skala numeryczna (tylko dla filtrów) 

U Identyfikator Producenta LITERA U OZNACZA UNIVET S.r.l.
klasa optyczna (za wyjątkiem osłon) symbole 1 lub 2 lub 3 
symbol odporności mechanicznej zależnie od przypadku S lub F lub A (gdzie niezbędne)
symbol odporności na zwarcia w łuku elektrycznym  8 ( jeśli działanie jest gwarantowane)
symbol nie przywierania stopionych metali i gorących ciał stałych 9 ( jeśli działanie jest gwarantowane)
symbol odporności na uszkodzenia spowodowane dużymi cząstkami K ( jeśli działanie jest gwarantowane)
symbol właściwości niezaparowującej N ( jeśli działanie jest gwarantowane)
symbol współczynnika zwiększonego odbicia światła R ( jeśli działanie jest gwarantowane)
symbol oryginalnego lub zastępczego okularu ○ – oryginalny; s – zastępczy (nieobowiązkowy)

OZNACZENIE PPE, W KTÓRYMOPRAWKA I OKULAR SĄ JEDNYM ELEMENTEM:
Pełne oznakowanie okularu “-“ dotyczy odrębności, odwołania do normy EN166 i symboli 
odnoszących się do zakresu użytkowania i poziomu oddziaływania 
WAŻNE – JEŚLIOZNAKOWANIA OKULARÓW I OPRAWEK NIE NOSZĄ TYCH  
SAMYCH KODÓW ZARÓWNO F, B, A CZY FT, BT, AT, POZIOM OCHRONY MUSI BYĆ 
SKLASYFIKOWANY W NIŻSZYM ZAKRESIE UŻYTKOWANIA
OZNAKOWANIA – SPECYFIKACJE 
Okulary w 3klasie optycznej nie są odpowiednie ani przeznaczone do długotrwałego 
użytkowania
ZGODNOŚĆ Z SYMBOLEM “8” DLA OSŁON TWARZY OZNACZA, ŻE OKULAR MA 
MINIMALNĄ GRUBOŚĆ 1.4MM  ORAZ SKALĘ NUMERYCZNĄ 2-1.2 LUB 3-1.2 – DLA 
ZGODNOŚCI Z SYMBOLEM „9” , OPRAWKI I OKULARY MUSZĄ BYĆ OZNACZONE 
„9” WRAZ Z SYMBOLAMI F, B LUB A. WSZELKIE INNE ELEMENTY OCHRONY 
PRZED CZĄSTKAMI WYRZUCANYMI Z DUŻĄ PRĘDKOŚCIĄ NAKŁADANE NA  
OKULARY OCHRONNE MOGĄ PRZENOSIĆ WSTRZĄSY I DLATEGO MOGĄ 
STWARZAĆ ZAGROŻENIE DLA OSOBY JE NOSZĄCEJ.
Filtry noszące ten symbol  nie nadają się do użytku drogowego lub do prowadzenia 
samochodu (te limity tyczą się również filtrów oznaczonych 5-4.1 i 6-4.1) 
SPECYFIKACJE ODNOSZĄCE SIĘ NORMY EN175
Ta norma dotyczy środków chroniących oczy i twarz podczas spawania i powiązanych 
metod. Środek ochrony indywidualnej certyfikowany zgodnie z normami EN169 lub 
EN379  jest zaprojektowany tak, by zapewnić filtry ochronne nie tylko w okularach 
ochronnych.  
OZNAKOWANIE SPECYFIKACJI ZGODNIE Z NORMĄ EN175
Ciąg symboli w oznakowaniu oprawek i mocowań

U Identyfikator Producenta LITERA U OZNACZA UNIVET S.r.l.
EN175 odniesienie do normy EN175

Symbol/e dla zakresu/ów użytkowania /jeśli niezbędne/
waga w gramach (nieobowiązkowe)

Środki ochrony indywidualnej nie mogą być używane w sytuacjach lub warunkach innych 
niż opisane w oznaczeniach lub na opakowaniu.
Soczewki/filtry wykonane ze wzmocnionego szkła mineralnego mogą być używane tylko 
w połączeniu z adekwatnie wzmocnionymi okularami.  
W przypadku osób niezwykle wrażliwych styczność z materiałami, z których wykonuje 
się PPE mogą wywoływać reakcje alergiczne. 

A HASZNÁLÓNAK A SZEMÉLYI VÉDŐESZKÖZ HASZNÁLATA ELŐTT AZ  
ALÁBBIAK-RÓL KELL MEGGYŐZŐDNIE:
- Ellenőrizni kell, hogy az előirányzott használatnak megfelel-jen (ezen lap teljes  
áttekintésével) és ellenőrizni kell, hogy a szemlencse/lencse/szemellenző elem ne  
legyen megkarcolva és/vagy repedve, illetve ne rendelkezzen olyan sérülésekkel,  
melyek ütődés esetén mechanikus ellenállását és/vagy a megfelelő látást  
veszélyeztetnék. Szükség esetén cserélje ki a sérült szemlencséket.
-Amennyiben a Személyi Védőeszköz nincs összeállítva, a has-ználónak kell  
gondoskodni az egyes darabok összeállításáról esetlegesen a külön utasításban, vagy 
a csomagban feltüntetett útmutatásoknak megfelelően, hogy a jelöléseknek megfelelő 
hatásfok biztosított legyen. Ha ez a Személyi Védőeszköz más egységgel történő  
használatra rendeltetettt, ez utóbbi illetve a két egység közötti társítás külön utasításban 
kerül feltüntetésre. 
-Helyezze az eltávolítható és/vagy visszahelyezhető szemlencséket az előirányzott 
használati konfigurációba, hogy  a jelöléseknek megfelelő védelem biztosított legyen.
-Állítson  az esetleges szabályozó rendszereken. A Személyi Védőeszköz használat alatt 
véletlenül sem mozdulhat el. 
-Vegye fel a Személyi Védőeszközt mielőtt azoknak a kockázati körülményeknek  
kitetenné magát, melyek tekintetében védelmet biztosít és a jelölések által előirányzott 
használatnak megfelelően alkalmazza őket.
A Személyi Védőeszközöket nem cserélgetheti több használó, mivel azok kifejezetten 
személyi védelmet nyújtanak.
Abban az esetben ha a használat alatt a Személyi Védőeszköz ütés, égés és/vagy  
korróziónak történő kitétel következtében sérül, ki kell cserélni.
A potenciálisan szennyezett Személyi Védőeszközt egy e célra használt, a  
szállítási csomagolástól eltérő tartályban kell a selejtezéséig vagy fertőtlenítéséig tárolni.  
Tisztítsa meg a Személyi Védőeszközt minden egyes használatot követően még mielőtt 
visszahelyezné a csomagjába,  és ellenőrizze az egyes elemek épségét. A Személyi 
Védőeszköz vízzel tisztítható és egy puha, nem karcoló ruhával törölhető szárazra; a  
bepárásodás elleni kezeléssel ellátott lencsék csak puha ruhával tisztíthatók. A különleges  
termékekkel történő fertőtlenítéshez lépjen kapcsolatba az Univet S.r.l.-el.
A nem szennyezett Személyi Védőeszközöket az eredeti csomagolásában őrizze 
meg 5°C és 40°C közötti száraz, szerves gőzöktől vagy szuszpenziós abrazív  
poroktól mentes környezetben. A termék hatásfoka csökkenése korlátozásának céljából 
ne tegye ki hőforrásoknak vagy UV sugárzásnak. [EZT AZ UTASÍTÁST A SZEMÉLYI 
VÉDŐESZKÖZZEL ÉS AZ EREDETI CSOMAGOLÁSSAL EGYÜTT ŐRIZZE MEG] 
A 89/686/EGK Direktíva követelményeinek történő megfelelés az EN 166 norma  
alkalmazható rendelkezéseire hivatkozással került ellenőrzésre. A Személyi Védőeszköz 
azonosító kódszáma annak csomagolásán kerül feltüntetésre. 
ENNEK A SZEMÉLYI VÉDŐESZKÖZNEK A HATÁSFOKÁT A TERMÉKEN  
ELHELYEZETT JELÖLÉSEK FEJEZIK KI, ÉS HA SZÜKSÉGES ANNAK  
CSOMAGOLÁSÁN IS MEGERŐSÍTÉSRE KERÜL - A FELHASZNÁLÁSI TERÜLET, ÉS 
A MINŐSÍTETT HATÁSFOKOK ÉRTELMEZÉSE AZ ALÁBBIAKBAN FELTÜNTETETT 
TÁBLÁZATOKBAN TEKINTHETŐK ÁT. 
Az egyes elemeket és/vagy tartozékokat az egyes modellel esetlegesen adott haszná-
lati utasítások segítségével állítsa össze. Bármilyen a Személyi Védőeszközön nem 
a gyártó által végzett módosítás csakúgy mint az egyes elemeken nem a mellékelt  
utasításoknak megfelelően végzett karbantartási és/vagy csere művelet a hatásfok  
csökkenését és a termék hitelességének elévülését vonja maga után. A  
cserealkatrészek - ha előirányozták őket - az Univet S.r.l.-től szerezhetők be. A termék 
szerkezeti elemeinek cseréje, ha nem kerül a csomagolásban vagy külön utasításban 
feltüntetésre, az Univet S.r.l. hatásköre alá tartozik, aki fenntartja magának a jogot a 
cikk teljes cseréje és/vagy helyreállítása tekintetében. A karbantartási műveletek és/vagy 
csere alól kizárásra kerülnek a kopás, nem a célnak megfelelő használat, vagy rongálás 
miatt sérült termékek.
FIGYELMEZTETÉS
A használati rendeltetés és hatásfok a védelem szempontjából az EN169, EN170, 
EN171 normák “Osztályozási és használati útmutató” illetve az EN172 norma 
“Napszűrők Használata” függelékében is áttekinthetők. A szűrő hatásfokát a jelölésben a 
skálaszám tünteti fel mint a kötőjellel egyesített kódszám és a fokozatszám kombináció, 
míg a hegesztési szűrőnél csak a fokozatszám. 

Skálaszámok
UV szűrők
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2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Skálaszámok
Infravörös szűrők 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Skálaszámok
Napszűrők ipari 

használatra

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1
Skálaszámok

Szűrők hegesztéshez 
és vele kapcsolatos 

technikákhoz

Semmilyen 
kódszám

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = a kódszám után olyan szemlencséket jelöl, melyek nagyobb színfelismerési  
kész-   séggel rendelkeznek (EN170 norma) 
T = azt jelzi, hogy a Személyi Védőeszközt extrém hőmérsékleten -5°C és +55°C (FT 
vagy BT vagy AT) a nagy sebességű szemcséktől való védelemre is tesztelték
AMENNYIBEN NEM TÜNTETI FEL A T BETŰT, A VÉDŐESZKÖZT CSAK  
KÖRNYEZETI HŐMÉRSÉKLETI NAGY SEBESSÉGŰ SZEMCSÉK ELLENI  
VÉDELEMRE LEHET HASZNÁLNI. (HIV. EN166)
A TERMÉK ÜTÉSELLENÁLLÁS ALAPJÁN TÖRTÉNŐ HATÁSFOK LEÍRÁSA

Jelölés Alkalmazhatóság Meghatározás Ütődő elem Ütődési sebesség

S Minden típusú 
szemvédő Fokozott keménység

Acélgolyó
Ø 22mm

min. tömeg 43g
kb. 5,1m/s

Nagy sebességű szemcsék

Jelölés Alkalmazhatóság Meghatározás Ütődő elem Ütődési sebesség

F Minden típusú 
szemvédő Kis energiájú ütődés

Acélgolyó
Ø 6mm

tömeg 0,86 g

45m/s

B szemmellenzők/ma-
szkok és arcvédők

Közepes energiájú 
ütődés 120 m/s

A acrvédők Nagy energiájú ütődés 190 m/s

A Személyi Védőeszköz szavatossági ideje a használati körülményektől függ. Ha  
betartják a használatra, karbantartásra, a Személyi Védőeszköz tisztítására és 
megőrzésére vonatkozó utasításokat, a terméket a csomagolás felbontásától számított 
akár 6 hónapot meghaladó ideig is lehet használni. A használt Személyi Védőeszközt 
mindenesetre 3 évente, illetve ha kopás jeleit veszi észre, ezt az időtartamot megelőzően 
cserélje ki.
A keret jelölési szimbólumai feltüntetésének sorrendje

U A gyártó azonosítása: Az U szimbólum az Univet S.r.l.-t azonosítja
A szabvány száma
A használati terület/ek szimbóluma/i (ha szükséges/ek)
A fokozott szilárdság/a nagysebességű szemcsékkel szembeni ellenállás/az extrém hőmérsékletek (ha 
szükséges) szimbóluma
A Személyi Védőeszköz méreteit tekintve kis méretű fejre alkalmazhatóságának szimbóluma H szimbólum 
(ha szükséges)
A szemlencsék maximális skálaszáma(i) – mely a kerettel/tartószerkezettel kompatibilis (ha szükséges)

A jelölések által kifejezett hatásfok/használati területek leírása
Jelölés Vonatkozó használati típus Állapot, mely tekintetében a jelölt termék védelmet nyújt
Nincs 
szim-

bóluma
Alap használat Meg nem határozott mechanikus veszélyek és az ultraibolya, látható, 

infravörös és nap sugárzásának történő kitételből származó veszélyek

3 Folyadékoktól való védelem Folyadék fröccsenések vagy cseppek

4 Nagyméretű porszemcsék 
elleni védelem 5 micront meghaladó mérettel rendelkező porszemcsék

5 Gáz és kisméretű porszemcsék 
elleni védelem

Gáz, gőzök, fröccsenések, füst és 5 mikronnál kisebb méretű 
porszemcsék

8 Rövidzárlat okozta elektromos 
ívfénnyel szembeni védelem

Az elektromos hálózatban bekövetkezett rövidzárlat okozta 
elektromos ívfény

9 Olvadt fém és forró szilárd 
anyaggal szembeni védelem Olvadt fém fröccsenések, és forró szilárd anyagok behatolása

A szemlencse jelölési szimbólumai feltüntetésének sorrendje
Skálaszám (a szűrőkre korlátozódóan)

U A gyártó azonosítása: Az U szimbólum az Univet S.r.l.-t azonosítja
Optikai osztály (a fedőmaszkok kivételével) Szimbólumok: 1 vagy 2 vagy 3
A mechanikus ellenállás szimbóluma: Esettől füttően S vagy F vagy B vagy A (ahol szükséges)
Rövidzárlat okozta elektromos ívfénnyel szembeni ellenállás szimbóluma: 8 (ha a megléte garantált) 
Az olvadt fém hozzá nem tapadásának és a forró szilárd anyagok behatolásával szembeni ellenállás 
szimbóluma: 9 (ha a megléte garantált)
A kisméretű porszemcsék által okozott felületi sérülésnek történő ellenállás szimbóluma: K (ha a 
megléte garantált)
A szemlencsék bepárásodásával szembeni ellenállás szimbóluma: N (ha a megléte garantált)
A fokozott fényvisszaverés szimbóluma: R (ha a megléte garantált)
Az eredeti vagy a pótló szemlencse szimbóluma: ○ eredeti, spótló (fakultatív)

SZEMÉLYI VÉDŐESZKÖZ  JELÖLÉS, MELYNÉL A KERET  ÉS A SZEMLENCSE EGY 
EGYSÉGET KÉPEZNEK:
A szemlencse komplett jelölése “-” elválasztással,  hivatkozás az EN166-ra és a  
vonatkozó jelzésekre a felhasználási terület és ütési szint tekintetében
FIGYELMEZTETÉS  - A JELÖLÉS KOMPATIBILITÁSA HA A SZEMLENCSÉK ÉS A  
KERET NEM UGYANAZOKAT A JELZÉSEKET TÜNTETI FEL ( F - B -  A = 1. 
KATEGÓRIA VAGY FT - BT – AT= 2. KATEGÓRIA) A SZEMVÉDŐ AZ ALACSONYABB 
SZINTŰ FELHASZNÁLÁSI TERÜLETRE OSZTÁLYOZANDÓ.
JELÖLÉSEK - SPECIFIKÁCIÓ
A 3-as optikai osztályú szemcsék hosszú idejű használatra nem alkalmasak és nem ren-
deltetettek. A “8”-as jelzésnek történő megfelelés arcvédők tekintetében legalább 1,4 mm 
vastagságú és 2-1,2 vagy 3-1,2 skálaszámú szemlencsét követel meg. A 9-es jelzésnek 
történő megfeleléshez a keretnek és szemlencsének 9-es jelölést és vele együtt az F, B 
vagy A jelzést kell feltüntetnie. A nagysebességű szemcsék elleni szemvédők, látásjavító 
szemüvegek fölé történő helyezése ütődéseket közvetíthet, ezáltal veszélyt idézhet elő 
az érintett személy számára.
A  jelzést feltüntető szűrők nem alkalmasak közúti és vezetés közbeni használatra 
(az 5-4,1 és 6-4,1 jelölésű szűrőkre is érvényes korlátozás)
AZ EN175 NORMÁRA VONATKOZÓ SPECIFIKÁCIÓK
Ez a norma a szem és az arc védelmére szolgáló Személyi Védőeszközökre  
vonat-kozik hegesztés és az azzal kapcsolatos eljárások alatt. A szabványazonos Sze-
mélyi Védőeszközt olyan védő/erősítő szemlencsékkel vagy azok nélküli védőszűrők  
létrehozására tervezték, melyek az EN166, EN169 vagy EN379 normáknak megfelelő 
bizonyítvánnyal rendelkeznek.
JELÖLÉSI SPECIFIKÁCIÓK AZ EN175 NORMÁNAK MEGFELELŐEN
A keretek és a tartóelemek jelölési szimbólumai feltüntetésének sorrendje 

U A gyártó azonosítása: Az U szimbólum az Univet S.r.l.-t azonosítja
EN175 Az EN175 szabványra hivatkozás

A használati terület/ek szimbóluma/i (ha szükséges)
Tömeg grammban kifejezve (fakultatív)

A Személyi Védőeszközöket tilos az esetleges  jelölések által, vagy a csomagoláson 
feltüntetettekétől eltérő expozíciós helyzetekben, vagy körülmények között használni. 
Az erősített ásványi üveg szemlencsék/szűrők kizárólag megfelelő erősítő  
szemlencsékkel társítva használhatóak.
Rendkívül érzékeny személyek esetében a Személyi Védőeszközt alkotó anyagokkal 
történő érintkezés allergiás reakciókat vált-hat ki.

ÎNAINTE DE FOLOSIRE UTILIZATORUL TREBUIE SĂ:
- Verifice dacă dispozitivul este adecvat pentru utilizare (citind această 
notă) şi să controleze că lentilele nu au zgîrieturi sau defecte care ar putea  
compromite rezistenţa mecanică sau corecta viziune. Dacă este cazul, 
înlocuiţi lentilele deteriorate.
- În cazul în care DPI-ul este furnizat neasamblat, utilizatorul trebuie să 
asambleze componentele în baza indicaţiilor (prezente în cutie) în aşa fel 
ca dispozitivul să fie conform marcajului. Dacă acest DPI este utilizat cu 
un alt dispozitiv, combinaţia dintre cele două va fi ataşată în instrucţiuni 
separate.
- Adaptaţi în mod corect dispozitivele, pentru a evita mişcarea lor în timpul 
folosirii.
- Utilizaţi DPI-ul înainte de expunerea d-voastră la risc, în aşa fel ca 
protecţia să fie totală, aşa cum reiese din marcaje.
- Dispozitivele nu trebuie să  fie schimbate între utilizatori fiind destinate 
protecţiei personale.
- În cazul în care DPI-ul se deteriorează în urma impactului, arsurii sau 
expunerii la coroziune, acesta trebuie schimbat.
- Puneţi DPI-ul contaminat  într-un container special, diferit de pachetul de  
livrare  şi păstraţi-l separat, pînă la eliminarea sau dezinfectarea acestuia.
Curăţaţi în mod regulat dispozitivul de protecţie înainte de a-l repune în 
abalajul lor original. Ochelarii trebuie să fie curăţaţi cu apă şi detergenţi 
neutri. Lentilele cu tratament hidrofob trebuie să fie curăţate exclusiv cu 
o cărpă moale. Pentru dezinfectare cu produse specifice vă rugăm să vă 
adresaţi serviciului clienţi al firmei noastre: UNIVET srl, via G. Prati, 87 – 
25086 REZZATO (BS) Păstraţi ochelarii la o temperatură cuprinsă între 
5°C şi 40°C, într-un loc uscat şi la adăpost de radiaţii ultraviolete sau surse 
de căldură (păstraţi această notă împreună cu dispozitivul  de protecţie în  
abalajul original). Cerinţele directivei DIR 89/686/CEE au fost verificate 
în baza normei EN166.Codul de identificare al produsului este indicat pe  
ambalaj iar caracteristicele acestuia sunt date de marcaje (marcatura  
lentilelor şi marcatura monturilor după cum puteţi vedea în tabela de mai 
jos).
Asamblarea diferitelor componente trebuie să fie făcută în baza unui 
manual de instrucţii.Orice modificare sau întreţinere care nu este 
făcută în  conformitate cu această notă ataşată va duce la decăderea  
beneficiilor produsului. Piesele de schimb, în cazul în care se poate, se 
vor cere producătorului, UNIVET. Pentru diferitele componente, UNIVET 
îşi rezervă dreptul de a decide cu privire la înlocuirea completă sau  
restaurarea produsului, cu excepţia celor deteriorate de uzură sau 
întreţinute în mod necorespunzător.
ADVERTISMENTE
Utilizarea preconizată în termeni de protecţie este deducibilă din “ghidul 
pentru  selectare şi utilizare” din normele EN 169, EN 170, EN 171 şi  
“utilizarea filtrelor solare” din EN 172. Orice performanţe a filtrului este 
descrisă în marcaje (vedeţi tabela de mai jos)

Fltre pt. Ultraviolete

CO
DU

RI

2

NR
. G

RA
D

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Fltre pt. Infraroșu 4
4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

 Flitre solare pt. Uz 
industrial

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Filtre pt. Sudură Fără cod 
numeric

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C – după codul numeric ne indică lentilele cu capacitate superioară  de 
recunoaştere a culorii.(EN 170)
T – ne indică faptul că produsul a fost testat pt.protecţie împotriva  
particulelor proiectate cu mare viteză la temperaturi extreme -5°C/+55°C(FT 
sau BT sau AT). În cazul în care nu este litera “T”, produsul trebuie să 
fie utilizat numai împotriva particulelor proiectate cu mare viteză la  
temperatura ambiantă.(EN166)
 
 
Descrierea caracteristicelor produsului în baza rezistenţei la impact

Marcaj Definiţie Aplicaţie Element de impact Viteza de impact

S toate modelele ce 
protejează ochii soliditate durificată bilă de oţel Ø 22 

mm- 34 g.
ca.5.1 m/s

Particule cu viteză mare

Marcaj Definiţie Aplicaţie Element de impact Viteza de impact

F toate modelele ce 
protejează ochii

impact cu energie 
redusă

bilă de oţel Ø 6 
mm- 0,86 g.

45m/s

B
ochelari tip mască,scut 

ce protejează 
toată faţa

impact cu energie 
medie 120 m/s

A
ochelari tip mască,scut 

ce protejează 
toată faţa

impact cu energie  
mare 190 m/s

Data de expirare a dispozitivului de protecţie individuală este legată de 
modul de utilizare. Dacă respectaţi indicaţiile, produsul poate fi utilizat pe 
o perioadă de 3 ani.
Secvenţa simbolurilor din marcajul de pe montură

U  U                   Identificarea producătorului (Univet)

                     Numărul normei                      

Simbolul sectorului de aplicaţie (dacă există)

       Simbol de soliditate durificată/rezistenţă la particulele proiectate cu mare viteză/temperaturi extreme

           Simbol ce indică dimensiunea(pt.un cap de mici dimensiuni/copii) - dacă există(H)

Numărul gradării lentilelor          

Descrierea sectoarelor de utilizare din marcaje
Marcaj Descriere Protecţia oferită
Fără 

simbol Utilizare de bază Riscuri mecanice și riscuri ce provin de la razele de soare,ultraviolete 
sau infraroșii

3 Protecţie împotriva lichidelor Lichide, picături  și stropi

4 Protecţie împotriva particulelor 
mari de praf Particule de praf mai mari de 5 microni

5 Protecţie împotriva  gazelor și 
particulelor mici de praf

Gaze,vapori,fum,picături vaporizate,particule de praf mai mici 
de 5 microni

8 Protecţie împotriva electricităţii 
sau scurtcircuitului Electricitate produsăîn timpul unui scurtcircuit

9 Protecţie împotriva metalului topit 
sau a particulelor solide calde Proiectare de metal topit și penetrare de particule solide calde

A szemlencse jelölési szimbólumai feltüntetésének sorrendje
 Numărul gradării (numai filtru)                         

U  U Identificarea producătorului                          (Univet)

 Clasa optică (1 sau 2 sau 3)                         

 Simbol pt.rezistenţa la impact (S sau F sau B)

 Simbol pt.rezistenţa la electricitate (8)                         

 Simbol pt.rezistenţa împotriva metalelor topite            sau a particulelor solide calde (9)                         

 Simbol pt.rezistenţa împotriva particulelor fine de praf (K)                         

 Simbol pt.rezistenţa împotriva aburirii (N)                         

 Simbol pentru lentilele ○ originale sau s de  înlocuire           

MARCAJUL DISPOZITIVULUI DE PROTECŢIE UNDE MONTURA ŞI  
LENTILA FORMEAZĂ O SINGURĂ UNITATE: 
Marcajul complet al lentilei “-” cu semnul minus, se referă la norma EN166 
şi alte simboluri pt. diferitele sectoare de folosinţă.
Dacă lentila sau montura nu au acelaşi cod (A/F/B), ochelarii de protecţie 
vor asigura numai cerinţele minime.Pentru ca protecţia lentilelor să fie 
conformă cu sectorul de utilizare (simbol 9), simbolul trebuie să fie marcat 
atît pe lentile cît şi pe montură, împreună cu simbolul F,B sau A (FT,BT 
sau AT).Lentilele din clasa optică “3” nu sunt adecvate pentru o utilizare 
pe timp îndelungat.
Lentilele cu simbolul  nu pot fi folosite la volan (acelaşi lucru şi pt. 
lentilele cu marcajul 5-4,1 şi 6-4,1)
                                                  NORMA EN 175
Această normă se aplică la dispozitivele de protecţie a ochilor şi a feţei 
în timpul sudurii.
Secvenţa simbolurilor din marcaj

U U Identificarea producătorului (Univet)
EN175 Numărul normei

Simbol pentru sectorul de utilizare
Greutatea în grame (nu este obligatorie)

 

În anumite situaţii, este posibil ca persoane extrem de sensibile să acuze 
alergie după un contact epidermic cu unele materiale.
 

ПРЕДИ ДА СЕ ИЗПОЛЗВА ТОЗИ АРТИКУЛ ,ПОТРЕБИТЕЛЯТ ТРЯБВА :
- Да се увери, че този артикул е подходящ за планираната употреба (прочетете 
внимателно тази листовка). Уверете се, че  окулярът, лещите, защитните 
компоненти  не са надраскани, нямат пукнатини  или други дефекти , които могат да  
повлияят отрицателно на устойчивостта им на удар и на точността на  зрителното 
поле. Ако е необходимо, сменете повредените окуляри.
-В случай, че изделието е доставено неокомплектовано, потребителят трябва 
да монтира съставните части, следвайки инструкциите които се съдържат в 
опаковката, за да осигури постигането на  експлоатационни качества отговарящи 
на стандартите, маркирани на изделието. Ако настоящото ЛПС е предназначено 
за употреба заедно с друг уред, той, както и комбинирането на двата, са описани 
в отделен раздел.
- При поставяне на сменяеми и/или подвижни окуляри, разположете ги така, че да 
се спазва  защитната функция според маркировката. 
 - Приспособете различните системи за регулиране. ЛПС не трябва да се движи 
случайно по време на употреба. 
- Поставете ЛПС преди да се излагате на рисковите условия, от които е 
предназначено да ви защитава и го използвайте само по предназначение, както 
е показано на маркировката. ЛПС  не трябва да се разменя между няколко 
потребители, а е специално разработено за лична защита.
В СЛУЧАЙ, НА ПОВРЕДА  В РЕЗУЛТАТ НА УДАР,  ПЛАМЪК ИЛИ ИЗЛАГАНЕ 
НА КОРОЗИЯ  ПО ВРЕМЕ НА УПОТРЕБА  ЛПС ТРЯБВА ДА БЪДЕ ЗАМЕНЕНО 
ВЕДНАГА. 
СЪХРАНЯВАЙТЕ ПОТЕНЦИАЛНО ЗАМЪРСЕНИ ЛПС В СПЕЦИАЛЕН 
КОНТЕЙНЕР, РАЗЛИЧЕН ОТ ОПАКОВКАТА ПРИ ДОСТАВКА  И ГИ ДРЪЖТЕ  
ОТДЕЛНО ОТ ОСТАНАЛИТЕ ЛПС ДО  ПРЕМАХВАНЕ НА ЗАМЪРСЯВАНЕТО ИЛИ 
ДЕЗИНФЕКЦИЯТА ИМ. Почиствайте редовно ЛПС ВСЕКИ ПЪТ СЛЕД УПОТРЕБА, 
ПРЕДИ ДА ГИ ВЪРНЕТЕ В ОПАКОВКАТА. КАТО ПРОВЕРЯВАТЕ  ЦЕЛОСТТА 
НА  ВСЯКА ЧАСТ ОТ  КОМПОНЕНТИТЕ МУ. ЛПС ТРЯБВА ДА СА ПОЧИСТВАТ 
С ВОДА И ДА СЕ ПОДСУШАВАТ С МЕКА , НЕ АБРАЗИВНА КЪРПА. ЛЕЩИ, 
ОБРАБОТЕНИ ПРОТИВ ИЗПОТЯВАНЕ,  СЕ ПОЧИСТВАТ САМО С  МЕКА КЪРПА. 
ЗА ДЕЗИНФЕКЦИЯ СЪС СПЕЦИФИЧНИ ПРЕПАРАТИ, МОЛЯ ОБЪРНЕТЕ СЕ 
КЪМ  Univet S.r.l.
СЪХРАНЯВАЙТЕ НЕЗЪМЪРСЕНИ ЛПС В ОРИГИНАЛНИТЕ ИМ ОПАКОВКИ 
ПРИ ТЕМПЕРАТУРА  В ДИАПАЗОНА  МЕЖДУ  5°C и  40°C в сухо проветриво 
помещение, където няма органични изпарения или абразивни пари. За да 
предотвратите понижаването на качествата на продуктa, не го излагайте в близост 
до  източници на топлина или  UV лъчения. [ЗАПАЗЕТЕ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ  
ЗАЕДНО С  ЛПС И ОРИГИНАЛНАТА ОПАКОВКА] 
Съответствието с нормите на Директива на съвета 89/686/EEC е проверено във 
връзка с приложимите клаузи на стандарт EN166 . Идентификационният код на 
ЛПС е указан на опаковката му. Качествата му се изразяват чрез маркировката 
върху продукта и, ако е необходимо, повторно върху опаковката му. Употребата и 
тълкуването на сертифицираните  експлоатационни качества може да се разбере 
от таблиците по-долу.
Сглобете доставените компоненти  и/или аксесоари, използвайки инструкцията за 
експлоатация, която евентуално  придружава отделния модел. Всички промени 
на ЛПС, които не са направени от производителя, ремонт и/или подмяна на 
компонент, които не са извършени в съответствие с приложените бележки, води 
до  невалидност на експлоатационните качества и несъответствие с одобрения тип 
продукт.Всяка резервна част може да бъде получена от  Univet S.r.l. Замяната на 
основни части, освен в случайте отбелязани на опаковката или в придружаващите 
бележки, трябва да се направи от Univet S.r.l. , която си запазва правото да 
решава относно пълната подмяна и/или ремонтирането на продукта. Износени 
продукти, които не са били употребявани  в съответствие със спецификациите  или 
подправени, се  изключват от поддръжка или замяна.
ВАЖНО Предназначение и експлоатационни качества  по отношение на 
предлаганата защита могат да бъдат  изведени от  „Ръководство за избор и 
употреба ” в стандарти EN169, EN170, EN171, както и  в приложението “Употреба 
на слънцезащитни филтри” в стандарт EN172. Качествата на всички филтри,са 
описани чрез маркировката, са описани в таблица с номера, като комбинация 
от кодове и основен код съединени с  тире. ЗА ФИЛТРИ ЗА ЗАВАРЯВАНЕ  СЕ 
СЪДЪРЖА САМО ОСНОВНИЯ НОМЕР. 

Обозначения на
Ултравиолетови 

филтри 

КО
Д 

НО
МЕ

Р

2

СК
АЛ

А 
 Н

ОМ
ЕР

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5

3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Обозначения на
Инфрачервени филтри 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Обозначения на
Слънцезащитни филтри 

за индустриална 
употреба

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Обозначения на
Филтри при заваряване 

и подобни методи

Няма кодов 
номер

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = след кода, показва окуляри с най-висока степен на оцветяване  (EN170 standard) 
T = показва, че ЛПС е било тествано за защита от високо скоростни частици при 
екстремни температури  -5°C and +55°C (FT или BT или AT)
В СЛУЧАЙ, ЧЕ ЛПС НЕ Е МАРКИРАНО С БУКВА Т , ТО ТРЯБВА ДА СЕ 
ИЗПОЛЗВА САМО СРЕЩУ ВИСОКОСКОРОСТНИ ЧАСТИЦИ ПРИ НОРМАЛНИ 
ТЕМПЕРАТУРНИ УСЛОВИЯ(RE: EN166). 
ОПИСАНИЕ НА ЕКСПЛОАТАЦИОННИТЕ КАЧЕСТВА В СЪОТВЕТСТВИЕ С УСТОЙЧИВОСТТА НА ЛПС НА УДАР 

Маркировка Приложение Определение Удрящи се частици Скорост при удар

S Всички видове очила Повишена здравина
Стоманена топка

Ø 22mm
мин.тегло 43g

5,1m/s circa

Частици с висока скорост
Маркировка Приложение Определение Удрящи се частици Скорост при удар

F Всички видове очила Частици с ниска 
скорост

Стоманена топка
Ø 6mm

мин.тегло 0.86g

45m/s

B Очила с визор ,маска 
и лицев щит 

Частици със средна 
скорост 120 m/s

A Лицев щит Частици с висока 
скорост 190 m/s

Срокът на годност на ЛПС зависи от начина на употреба. Ако са спазени всички 
инструкции за употреба, поддържане, почистване и съхранение на ЛПС, продуктите 
могат да се използват и повече от  6 месеца след датата на отваряне на опаковката. 
Сменяйте ЛПС на всеки 3 години или дори по –рано, в случай че се появят признаци 
на влошаване.
Поредица за представяне на символите от маркировка на рамката

U Идентификация на производителя Символът  U идентифицира  Univet s.r.l.

Стандарт №

Символ /и  за областта на употреба (ако има подходящи)
Символ на повишена здравина/резистентност към високоскоростни частици /екстремни  температури 
(ако има подходящи)
Символ показващ ,че ЛПС е предназначено за малки размери на главата  
Символ Н  (ако има подходящи)
Максимален мащаб на окуляри съвместими  с рамка и структура за укрепване (ако има подходящи)

Описание на областите на използване / изразени с маркировката

Маркировка Тип на употреба Контекст, за който маркираните продукти осигуряват защита 

Без символи Основна употреба
Механични рискове, които не са описани подробно,рискове 
произтичащи  от излагане на ултравиолетови лъчи ,                                                                                                                         
видими и инфра-червени лъчи и слънце   

3 Защита от течности  Течен спрей или капки

4 Защита от големи частици прах Прах с частици по-големи от 5 микрона

5 Защита от газ и финни 
частици прах

Газ, пръски, спрей, пушек и прах с големина на частиците 
под 5 микрона 

8 Защита от ел дъга /късо 
съединение  Ел дъга в следствие на късо съединение в ел. системата 

9 Защита от стопен метал и 
горещи частици  Пръски от разтопен метал и проникване на горещи частици 

Последователност на представяне на символи за обозначаване за окулярите
Скала размерност  (само за филтри)

U Идентификация на производителя Символ U идентефицира Univet s.r.l.

Оптичен клас  (с изключение на покриващите щитове ) Символи : 1 или  2 или  3

Символ за механична здравина В зависимост от случая  S или F или B или A (където има подходящи)

Символ за устойчивост на ел. дъги от късо съединение  8 (ако представянето е гарантирано)
Символ за неспазване на устойчивост на разтопен метал и устойчивост на проникване на нагорещени 
частици  9 (ако представянето е гарантирано)
Символ на устойчивост на повърхността от повреди, причинени от финни прахови частици  K (ако 
представянето е гарантирано)
Символ на резистентност към замъгляване на окулярите N (ако представянето е гарантирано)

Символ на повишена отражателна способност R (ако представянето е гарантирано)

Символ на оригинала или заместител на окуляра ○ оригинал s заместител (по избор)

МАРКИРОВКА НА ЛПС, ПРИ КОЯТО РАМКАТА И ОКУЛЯРА СА ЕДНО ЦЯЛО  :
Пълна маркировка на окулярите “-“ или отделно , във връзка с  EN166 и на 
подходящи символи за областите на използване и ниво на  въздействието.
ВАЖНО   - СЪВМЕСТИМОСТ НА МАРКИРОВКАТА АКО ОКУЛЯРИ И РАМКА 
НЕ НОСЯТ СЪЩИТЕ КОДОВЕ И АКО ТЕ СА F, B, A ИЛИ  FT, BT ИЛИ AT, 
ПРОТЕКТОРЪТ НА ОКУЛЯРА ТРЯБВА ДА СЕ КЛАСИФИЦИРА КЪМ ПО НИСКА 
ОБЛАСТ НА УПОТРЕБА .
МАРКИРОВКА  - СПЕЦИФИКАЦИЯ
ОКУЛЯР ОТ КЛАС  3 НЕ Е ПОДХОДЯЩ ИЛИ ПРИГОДЕН ЗА ДЪЛГОТРАЙНА 
УПОТРЕБА.
СЪОТВЕТСТВИЕ СЪС СИМВОЛА   “8“ ЗА ЛИЦЕВИ ЩИТОВЕ ПРЕДПОЛАГА 
ОКУЛЯРИ С МИНИМАЛНА ДЕБЕЛИНА ОТ 1.4mm И НОМЕР НА СКАЛА   2-1.2 
ИЛИ  3-1.2 – ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ СЪС СИМВОЛ  9, РАМКА И ОКУЛЯР 
ТРЯБВА ДА БЪДЕ  МАРКИРАН С  9 ЗАЕДНО С ЕДИН ОТ СИМВОЛИТЕ F, B 
ИЛИ A.  ПРОТЕКТОРИТЕ ЗА ВИСОКОСКОРОСТНИ ЧАСТИЦИ ПОСТАВЕН 
ВЪРХУ ОФТАЛМОЛОГИЧНИ ОЧИЛА МОГАТ ДА ПРЕНАСОЧАТ ЧАСТИЦИТЕ И 
СЛЕЗОВАТЕЛНО ДА СЪЗДАДАТ ОПАСНОСТИ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ. 
Филтрите показващи символа    не са подходящи да се използват за шофиране 
(Прилагат се ограничения и за филтрите с маркировка 5-4.1 и 6-4.1)
СПЕЦИФИКАЦИЯ ОТНАСЯЩА СЕ ЗА СТАНДАРТ EN175 
Този стандарт се прилага за ЛПС  за защита на очите и лицето по време на 
заваряващи и други подобни процедури . В съответствие ЛПС е предвидено 
да включва филтри със или без защита , подсилени окуляри, сертифицирани в 
съгласие със следните стандарти EN166, EN169 or EN379.
СПЕЦИФИКАЦИЯ НА МАРКИРОВКАТА В СЪОТВЕТСТВИЕ СЪС СТАНДАРТ  
EN175
Последователност на представяне на символи за обозначаване  на рамката и на укрепващите части

U Символът  U идентифицира Univet s.r.l.
EN175 В съответствие със стандарт  EN 175

Символ /s за подходящи в областта на употреба
Тегло в гр. (по желание)

ЛПС не трябва да бъдат използвани или експозицирани при различни от 
посочените на маркировката или опаковката условия.Окуляри/ филтри изработени 
от армирано минерално стъкло могат да се използват адекватно само с  подсилени 
очила. 
В случай на висока чувствителност, контактът с материала от който и изработено 
ЛПС може да предизвика алергична реакция.

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СИЗ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ ДОЛЖЕН:
- Убедиться, что средство подходит для предусмотренного применения (он должен 
полностью прочитать эти указания) и проверить, что очковое стекло/линза/щиток не 
имеет царапин, сколов или иных дефектов, которые могут снизить механическую 
прочность в случае ударов и/или мешать ему видеть. При необходимости следует 
заменить поврежденные очковые стекла.
-Если СИЗ поставляется в разобранном виде, пользователь должен собрать его 
компоненты в соответствии с инструкциями,  приведенными на отдельном листке 
или на упаковке для того, чтобы обеспечить характеристики, обозначенные 
маркировкой. Если настоящее СИЗ предназначено для применения вместе с 
другим средством, то инструкции по нему и способ их сочетания приводятся на 
двух отдельных листках.
-Съемные или переустанавливаемые очковые стекла, при их наличии, необходимо 
установить в соответствии с рабочей конфигурацией для того, чтобы обеспечить 
защиту, обозначенную маркировкой. 
-Использовать системы регулировки, если они имеются. СИЗ не должно 
непреднамеренно смещаться во время его использования. 
-Надеть СИЗ перед тем, как подвергнуться опасным условиям, от которых оно 
защищает, и использовать его в соответствии с предусмотренной эксплуатацией, 
указанной маркировкой.
Разные пользователи не должны обмениваться СИЗ,  так как они специально 
предназначены для индивидуальной защиты.
Если во время использования СИЗ повреждается в результате ударов, прожогов и/
или подвергается коррозии, его необходимо заменить.
Хранить потенциально загрязненные СИЗ в специальном кожухе, а не в 
потребительской упаковке, отдельно от новых средств до их утилизации или 
дезинфекции. Регулярно очищать СИЗ после каждого применения, перед тем, как 
убрать его в упаковку, проверяя целостность отдельных его компонентов. СИЗ 
можно промывать водой и вытирать насухо мягкой, неабразивной тряпкой. Линзы 
с обработкой от запотевания должны очищаться только мягкой тряпкой. Для 
дезинфекции специальными продуктами обращайтесь на Univet S.r.l.
ХРАНИТЕ НЕЗАГРЯЗНЕННЫЕ СИЗ  в фирменной упаковке при температуре от 5 
до 40°C в сухом месте, где отсутствуют органические испарения или взвешенная 
абразивная пыль. Для ограничения ухудшения характеристик изделия не 
подвергайте его воздействию источников тепла или УФ-излучения. [ХРАНИТЕ ЭТИ 
ИНСТРУКЦИИ ВМЕСТЕ С СИЗ И ОРИГИНАЛЬНОЙ УПАКОВКОЙ] 
Соответствие требованиям директивы 89/686/EEC было проверено со ссылкой 
на применимые условия нормы EN166. Идентификационный код СИЗ приведен 
на его упаковке.
Характеристики этого СИЗ обозначаются маркировкой, нанесенной на изделие и 
приведенной также на его упаковке, если это предусмотрено. Сферы применения 
и толкование сертифицированных характеристик можно найти в приведенных 
ниже таблицах.
Собрать поставленные компоненты и/или принадлежности, ссылаясь на 
руководство по эксплуатации, если оно приложено к конкретной модели. Любое 
изменение в СИЗ, не внесенное его производителем,  а также любая операция 
обслуживания и/или замены компонентов, выполненная не в соответствии 
с прилагающимися указаниями,  влечет за собой потерю характеристик и 
утверждения изделия. Запасные части, если они предусмотрены, можно 
заказать у Univet S.r.l. Замена конструктивных компонентов изделия, если она не 
объясняется на упаковке или в отдельном листке, должна выполняться компанией 
Univet S.r.l., которая оставляет за собой право решить полностью заменить и/или 
отремонтировать изделие. Работы по обслуживанию и/или замене не выполняются 
на изделиях, которые изношены, применялись несоответствующим образом или 
были выведены из строя.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Сферу применения и защитные характеристики можно определить также на основе 
“Указаний для выбора и применения” в нормах  EN169, EN170, EN171, ГОСТ Р 
12.4.230.1-2007 а также в приложении “Использование солнечных фильтров” 
нормы EN172. Возможные характеристики фильтра описаны в маркировке 
шкальным номером, состоящим из сочетания номера кода и градационного шифра, 
соединенных черточкой, в то время как для сварочных фильтров имеется только 
градационный шифр.

Шкальные номера
Фильтры для УФ-

излучения

КО
ДО

ВЫ
Й 

НО
МЕ

Р

2

Ш
КА

ЛЬ
НЫ

Й 
НО

МЕ
Р

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5

3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5
Шкальные номера
Фильтры для ИК-

излучения
4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5

4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Шкальные номера
Солнечные фильтры 
для промышленного 

применения

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Шкальные номера
Фильтры для сварки 

и аналогичных 
процессов

Без 
кодового 
номера

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = за номером кода обозначает очковые стекла с высшей способностью 
цветопередачи (норма EN170) 
T = указывает, что СИЗ было испытано для защиты от воздействия 
высокоскоростных частиц при экстремальных температурах от -5°C до +55°C (FT 
или BT или AT)
В СЛУЧАЕ ОТСУТСТВИЯ БУКВЫ Т СИЗ ДОЛЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ДЛЯ 
ЗАЩИТЫ ОТ ВЫСОКОСКОРОСТНЫХ ЧАСТИЦ ТОЛЬКО ПРИ ТЕМПЕРАТУРЕ 
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ. (СМОТРИ EN166)
ОПИСАНИЕ ХАРАКТЕРИСТИК В ЗАВИСИМОСТИ ОТ СТОЙКОСТИ ИЗДЕЛИЯ К УДАРАМ

Маркировка Сфера применения Определение Ударный элемент Скорость удара

S Все типы защитных 
средств для глаз

Повышенная 
прочность

Стальной шарик
диам. 22 мм

мин. масса 43 г
прибл. 5,1 м/с

Высокоскоростные частицы
Маркировка Сфера применения Определение Ударный элемент Скорость удара

F Все типы защитных 
средств для глаз

Удар с низкой 
энергией

Стальной шарик
Диам. 6 мм
масса 0,86 г

45m/c

B
козырьковые очки/

маски и щитки 
для лица

Удар со средней 
энергией 120 m/c

A Щитки лицевые Удар с высокой 
энергией 190 m/c

Ресурс СИЗ зависит от его условий эксплуатации. Если соблюдаются требования 
по применению, обслуживанию, чистке и хранению СИЗ, изделие можно 
использовать даже дольше 6 месяцев с момента вскрытия упаковки. В любом 
случае заменяйте СИЗ раз в 3 года и даже раньше при обнаружении очевидных 
признаков повреждения.
Последовательность нанесения маркировочных символов оправы 

U Обозначение изготовителя Буква U обозначает Univet s.r.l.
Номер нормативного документа
Область применения (где требуется)
Символ повышенной устойчивости к воздействию высокоскоростных частиц при экстремальных 
температурах (где требуется)  
Символ предназначения СИЗ глаз для головы малого размера Символ Н (где требуется)
Наибольший(е) градационный(е) шифр(ы), совместимый(е) с оправой/опорной конструкцией (где 
требуется) 

Описание характеристик/сфер применения, выраженных маркировкой 

Маркировка Тип надлежащего использования Условия, от которых маркированное изделие обеспечивает защиту

Нет символа Основное применение Механические опасности и опасности, возникающие от УФ, 
видимого, ИК и солнечного излучений

3 Защита от жидкостей Брызги или капли жидкостей

4 Защита от крупных частиц пыли     Пыль, частицы которой имеют размеры больше 5 мкм

5 Защита от газа и мелких 
частиц пыли                                                              

Газы, пары, дым и пыль, частицы которых имеют размеры 
менее 5 мкм

8 Защита от электрической дуги 
короткого замыкания

Электрическая дуга, вызванная коротким замыканием в 
электрической системе 

9 Защита от расплавленного 
металла и горячих твердых тел Брызги расплавленного металла и адгезия горячих тел

Последовательность нанесения маркировочных символов очкового стекла
Шкальный номер (только для фильтров)

U Обозначение изготовителя: Буква U обозначает Univet s.r.l.
Оптический класс (за исключением закрывающих экранов) Символы: 1 или 2 или  3
Символ механической прочности: В зависимости от случая S или F или B или A (если применимо)
Символ прочности на электрическую дугу короткого замыкания: 8 (если характеристика гарантирована)
Символ неприлипания расплавленного металла и сопротивления адгезии раскаленных твердых частиц: 
9 (если характеристика гарантирована)
Символ сопротивления повреждению поверхности, вызванному мелкими частицами:  K (если 
характеристика гарантирована)
Символ защиты от запотевания очковых стекол:  N (если характеристика гарантирована) 
Символ инкрементальной отражательной способности:  R (если характеристика гарантирована)
Символ оригинального или замененного очкового стекла:  ○ оригинальное,s замененное (по заказу)

МАРКИРОВКА СИЗ, В КОТОРЫХ ОПРАВА И ОЧКОВОЕ СТЕКЛО ПРЕДСТАВЛЯЮТ 
СОБОЙ ЕДИНОЕ ЦЕЛОЕ:
Полная маркировка очкового стекла, дефис “-”, ссылка на EN166 и символы, 
соответствующие области применения и уровню удара. 
ВНИМАНИЕ!  СОВМЕСТИМОСТЬ МАРКИРОВКИ ЕСЛИ НА ОЧКОВЫХ СТЕКЛАХ И 
ОПРАВЕ НЕ УКАЗАНЫ ОДНИ И ТЕ ЖЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ, НАПРИМЕР, F, B, A ИЛИ 
FT, BT ИЛИ AT, ЗАЩИТА ДЛЯ ГЛАЗ ДОЛЖНА ОТНОСИТЬСЯ К БОЛЕЕ НИЗКОЙ 
СФЕРЕ ПРИМЕНЕНИЯ.
МАРКИРОВКА - СПЕЦИФИКАЦИИ
ОЧКОВЫЕ СТЕКЛА В ОПТИЧЕСКОМ КЛАССЕ 3 НЕ ПРИГОДНЫ И ДАЖЕ НЕ 
ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ ДЛЯ ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ. 
Соответствие символу  “8“ для защитных лицевых щитков предусматривает 
очковые стекла с минимальной толщиной в 1,4мм и  шкальным номером 2-1,2 
или  3-1,2. Для соответствия символу 9 оправа и очковое стекло должны иметь 
маркировку 9 вместе с одним из следующих символов: F, B или A.  Защиты для 
глаз от частиц с высокой кинетической энергией, надетые на корригирующие очки, 
могут передавать удары и создавать опасность для человека, который их надевает.
Фильтры с символом на пригодные для ношения на дорогах и при вождении 
транспортных средств (это ограничение действует также для фильтров с 
маркировкой  5-4,1 и 6-4,1)
СПЕЦИФИКАЦИИ, ОТНОСЯЩИЕСЯ К НОРМЕ EN175 
Эта норма распространяется на СИЗ для защиты глаз и лица во время сварки и 
аналогичных операций. Соответствующее СИЗ спроектировано для включения 
защитных фильтров с или без защитных/усилительных очковых стекол, 
сертифицированных в соответствии с нормами EN166, EN169 или EN379.
СПЕЦИФИКАЦИИ МАРКИРОВКИ СОГЛАСНО НОРМЕ EN175
Последовательность нанесения маркировочных символов оправы и опор 

U Обозначение изготовителя: Буква U обозначает Univet s.r.l.
EN175 Обозначение нормы EN175

Символ(ы) сфера(ы) применения (где требуется)
Масса в граммах (не обязательно)

СИЗ не должны использоваться в средах и условиях, отличающихся от тех, которые 
могут обозначаться маркировкой или наноситься на упаковку.
Очковые стекла/фильтры из усиленного минерального стекла могут использоваться 
исключительно в сочетании с подходящим усилением очкового стекла.
В особенно чувствительных индивидуумах контакт с материалами, из которых 
состоит СИЗ, может вызвать аллергическую реакцию.

KKD Yİ KULLANMADAN ÖNCE  KULLANICI  AŞAĞIDAKİLERİ YAPMALIDIR:
- Amaçlanmış kullanıma uygun olup olmadığından emin olunuz ( Bu notları 
dikkatlice okuyarak ) ve  doğru görüşü ve / yada darbe rezistansını olumsuz  
şekilde etkileyecek  göz koruma  /lens / ekran  aksamlarında   çizik  ve/ya 
da  çatlak ya da  defo olup olmadığını kontrol ediniz.Eğer gerekiyorsa  zarar 
görmüş göz korumayı değiştiriniz.
-Eğer KKD  demonte olarak tedarik edilmiş ise ürün üstündeki  işaretlerde belir-
tilen standart performanslarını sağlamak için kullanıcı aksamları paketin içinde 
bulunan ya da ayrı olarak paketlenmiş talimatlara uygun olarak birleştirmelidir.
Eğer KKD başka bir aygıtla kullanılmak için tasarlanmış ise ,ikincil aygıt kombi-
nasyon ayrı talimatlar ile anlatılmıştır. 
- Ürün üstündeki işaretlerde anlatilan korumayi sağlamak için çikartilabilir ve/ 
ya da tekrar yerleştirilebilir lensleri tasarlanmiş çaliştirma biçiminde yerleştirin 
- Ayar sistemlerini uygun hale getirin. KKD kullanim esnasinda kazara hareket 
etmemelidir.
- KKD ‘yi koruma sağlayacaği risk ortamina maruz kalmadan önce takin.KKD yi 
sadece işaretlerde belirtilen kullanima uygun olarak kullanin 
- KKD kullanicilar arasinda değiş-tokuş edilmemelidir.Sadece kişisel koru-
ma için spesifik olarak tasarlanmiştir. Kullanim esnasinda darbe, yanma ve/
ya da korozyona uğrama gibi sebeplerden ötürü hasar görmüş KKD hemen 
değiştirilmelidir.
Kirlenmiş KKD yi saklama:  Kirlenmiş KKD yi tedarik paketinden ayrı, özel bir 
konteynırda saklayınız , dezenfekte edilinceye ya da bertaraf edilinceye kadar 
ana aygıtlardan uzak tutunuz. Kullanılan KKD yi paketine koymadan önce her 
defasında düzenli olarak temizleyin ve her bilişenin sağlamlığını kontrol edin. 
KKD su ile temizlenebilir ve aşındırmayan yumuşak bir bez ile kurulanabilir.
Buğulanmaz işlem görmüş lensler sadece yumuşak bir bezle temizlenmelidir.
Spesifik bir ürün dezenfekte edilecekse lütfen UNIVET  ile iletişime geçiniz.
Kirlenmemiş KKD yi saklama: Orijinal paketinde 5°C ve 40°C arası sıcaklıkta 
kuru , organik buharın ve aşındırıcı tozun olmadığı bir ortamda saklayın.Ürün 
performansındaki düşüşü engellemek için KKD yi UV radyasyonuna ya da 
ısı kaynaklarına maruz bırakmayın.(bu talimati KKD ve orjinal urun paketi ile 
birlikte saklayin)
89/686/EEC yönetmeliğine uygunluk EN 166 standardında bulunan maddelere 
göre kontrol edilmiştir..Ürün kodu KKD paketi üstünde bulunmaktadır. KKD nin 
performansi ürüne eklenen işaretlerde anlatilmaktadir. Eğer gerekli görülmüşse 
paket içindede tekrar edilmiştir.Kullanim alanlarini ve sertifikalandirilmiş perfor-
mans açiklamalarini aşağida bulunan tablolarda görebilirsiniz.
Her model için birleştirilecek parçalar ya da aksesuarlar kullanım kılavuzu ile 
birlikte tedarik edilir.KKD üzerinde üretici tarafından yapılmamış her değişiklik 
ve ekli talimata uygun olmayan parça bakım ve birleştirme işlemleri ürün tip 
uygunluğunu ve performansını azaltabilir .Her yedek parça UNIVET S.R.L 
den tedarik edilebilir.Paketlerde ya da ayrı bir talimatla belirtilmemişse; ürünün 
yapısal bileşenlerinin yerleştirilmesi , birleştirilmesi UNIVET S.R.L tarafından 
yapılmalıdır.UNIVET S.R.L.  KKD  nin tamamını değiştirme ve / ya da parçayı 
tamir etme hakkını saklı tutar.Kullanım sonucu etkilenmiş, sertifikasyona uygun 
olmayan şekilde kullanılmış ya da kurcalanmış parçalar bakım/ yada yenileme 
prosedürünün dışında tutulabilir.
ÖNEMLİ: Tasarlamış kullanım ve koruma performansları EN 169, EN 170, 
EN 171 Standartlarında bulunan ‘’Seçme ve kullanim rehberi‘’ ve EN 172 
Standardında bulunan ‘’Güneş filtresi kullanim‘’ bölümünden de sağlanabilir. 
Kod numarasi ve ölçek numarasi çizgi ile birleştirilerek verilen derece numarasi 
ile filtre performansi filtre üzerinde işaretlerle belirtilir kaynak filtrelerinde sade-
ce derece numarasi bulunur.

Derece Numarası UV  
filtreleri için

KO
D 

NU
MA

RA
SI

2

DE
RE

CE
 N

UM
AR

AS
I

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5

3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Derece Numarası 
Kızılötesi  filtreleri için 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5

4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Derece Numarası 
Endüstriyel kullanım 
güneş  filtreleri için

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Derece Numarası 
Kaynak ve bağlı metotlar 

için  filtreler

Kod 
numarası 

yok

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = Kod numarasından sonra gelir, lensin yüksek renk saptama kapasitesine 
sahip olduğunu gösterir.(EN170 Standard) 
T = KKN nin -5°C and +55°C aşırı derecelerde yüksek-hızlı partiküllerden 
koruma için test edildiğini gösterir. (FT  ya da  BT ya da  AT)
Eğer ürün t harfini taşimiyorsa bu durumda sadece mevcut ortam sicakliğinda 
yüksek hizda partiküllere karşi test edildiğini gösterir.(Re: EN166)
DARBELERE KARŞI ÜRÜN REZISTANSINA GÖRE PERFORMANS   TANIMI 

İşaretleme Uygulanabilirlik Tanım Darbe elementi Darbe Hızı

S Her çeşit göz koruma Yükseltilmiş Sağlamlık
Çelik top
Ø 22mm

Min. ağırlık 43g
5,1m/s circa

Yüksek hızda partikül
İşaretleme Uygulanabilirlik Tanım Darbe elementi Darbe Hızı

F Her çeşit göz koruma Düşük enerji darbe 

Çelik top
Ø 6mm

ağırlık 0.86g

45m/s

B Vizörlü , maskeli ,yüz 
siperli göz korumalar Orta enerji darbe 120 m/s

A Yüz siperleri Yüksek enerji darbe 190 m/s

KKD nin son kullanma tarihi kullanım şartına bağlıdır.Eğer kullanım, bakım, 
temizleme ve saklama talimatlarına uyuldu ise KKD paketi ilk kez açıldıktan 
sonra 6 aydan fazla bir sure için kullanılabilir.Her 3 yılda bir ürünü her ihtimale 
karşı değiştirin hatta eğer bozulma belirtileri varsa daha önce değiştirin.
Çerçeve sembol işaretlemeleri sunum 

U Üretici kodu (U HARFİ UNIVET ‘I TEMSIL ETMEKTEDİR)
 Standard numarası
 İlgili Kullanım alanı/alanları için sembol/semboller
Yüksek hızda partiküllere / aşırı sıcaklıklara karşı 
Arttırılmış rezistans/sağlamlık sembolü
KKD nin küçük beden kafa ölçülerinde olduğunu gösteren işaret  H sembolü (uygunsa )
Göz korumanın Mak. Derece numarası /numaraları –çerçeve/destek ile uyumlu

İŞARETLEMELERDE BELİRTİLEN PERFORMANS/KULLANIN ALANI TANIMLARI

İŞARETLEME UYGUN KULLANIM TİPİ İŞARETLİ ÜRÜNÜN SAĞLADIĞUI KORUMA İÇERİĞİ

İŞARETSİZ BASİT KULLANIM
MEKANİK TEHLİKELER DETAYLANDIRILMAMIŞTIR VE UV 
IŞINLARINA,GÖRÜNÜR KIZILÖTESİ VE GÜNEŞE MARUZ 

KALMADAN GELEN TEHLİKELER

3 SIVILARA KARŞI KORUMA SIVI SIÇRAMASI YADA DAMLAMA

4 BÜYÜK PARTİKÜL PARÇALARI-
NA KARŞI KORUMA 

5 MİKRONDAN BÜYÜK PARTİKÜLLÜ TOZ 

5
GAZ VE İNCE TOZ 

PARTİKÜLLERİNE KARŞI 
KORUMA 

GAZ,BUHAR,SPREY,DUMAN VE 5 MİKRONUN ALTINDA 
PARTİKÜLLÜ TOZ

8 ELEKTRİK ARK/KISA DEVRE YE 
KARŞI KORUMA 

ELEKTRİK SİSTEMLARİNE KISA DEVREDEN DOLAYIOLUŞAN 
ELEKTRİK ARK

9 ERGİMİŞ METAL VE SICAK 
SOLİTLERE KARŞI KORUMA ERGİMİŞ METAL  SIÇRAMASI VE SICAK SOLİTLERİN SIZMASI

 Lens  sembol işaretlemeleri sunum 
Derece numarası ( sadece filtreler için )

U Üretici kodu (U HARFİ UNIVET ‘I TEMSIL ETMEKTEDİR)
Optik sınıf (1 ya da 2 ya da 3 )
Mekenik dayanım sembolü ( duruma bağlıuygunluğuna göre S ya da  F yada A )
Kısa devreden kaynaklı elektrik ark rezistans sembolü ( 8 eğer performans garanti ise )
Aşındırmayan ergimiş metal sıçraması ve sıcak solit rezistans sembolü ( 9 eğer performans garanti ise )
ince partikül kaynaklı yüzey hasar direnci sembolü  ( K eğer performans garanti ise )
Lensin buğulanma rezistansı ( N eğer performans garanti ise ) 
Arttırılmış yansıma sembolü(R eğer performans garanti ise )
Orijinal yada yedek lens sembolü ( ○ = orijinal  s = yedek ) 

ÇERÇEVE VE LENSİN TEK PARÇA OLDUĞU KKD  İÇİN İŞARETLEME:
Takım lens işaretlemesi ‘’-‘’  ayrım , EN 166 referansına ve darbe seviyesi ve 
kullanım alanları için uygun semboller. ÖNEMLİ:EĞER LENS VE ÇERÇEVE 
AYNI KODLARI TAŞIMIYORSA Kİ BUNLAR F,B,A YA DA FT, BT, AT,  BU 
DURUMDA LENS KORUMA DÜŞÜK KULLAQNIM ALANI OLARAK SINI-
FLANDIRILMALIDIR.
İŞARETLEME VE SPESİFİKASYON Optik sınıfı 3 olan lensler sürekli 
kullanıma uygun değildir.’’8’’ sembolüne uygun yüz siperi lensin minimum 1.4 
mm incelikte ve derece numarasının 2-1.2 ya da 3-1.1 olduğunu gösterir.’’9’’ 
sembolüne uygunluk için çerçeve ve lens ‘’ 9’’  sembolü yanında ‘’F , B ya 
da A sembollerinden biri ile işaretlenmelidir. Oftalmik bir gözlük üstüne giyilen 
yüksek hızda partiküllere karşı göz korumalar darbeyi iletebilir ve kullanıcıya 
tehlike yaratabilir.
  sembolünü taşıyan filtreler yol, araba kullanma için uygun değildir.(sınır 
5-4.1 ve 6-4.1 ile işaretlenmiş filtreler içinde geçerlidir.)
EN 175 STANDARTINA GORE SPESIFIKASYONLAR: Bu Standard kaynak ve 
bağlı işlemler için yüz ve göz koruma KKD si için  uygulanır.Uygun KKD lens 
koruma/güçlendirme dahil/hariç koruma filtrelerini içeren şekilde tasarlanır ve 
EN166, EN 169 YA DA EN 379 STANDARDINA göre sertifikalandırırlar.
EN 175 STANDARD İŞARETLEME SPESİFİKASYONU
Çerçeve  ve destek  sembol işaretlemeleri sunum 
U  Üretici kodu (U HARFİ UNIVET ‘I TEMSIL ETMEKTEDİR)
EN175 EN 175 standart referansı 

İlgili Kullanım alanı/alanları için sembol/semboller
Gram ağırlığı (opsiyonel) 

KKD paketinin üstünde yada ürün üstünde belirtilen işaretlemelerin anlattiği 
durum ve koşullarin dişinda kullanilmamalidir. Lensler/filtreler güçlendirilmiş mi-
neral camdan yapilmiştir ve uygun güçlendirilmiş göz koruma ile kullanilmalidir.
Çok hassas insanlar için KKD nin üretilmiş olduğu materyal temasi alerjik re-
aksiyonlara sebep olabilir. TW malidir/Cin malidir.

PPEを用いる前に次の点にご注意ください:
- 接眼レンズ/レンズ/フィルターの構成各部が用途に適していること
（本使用上の注意をすべてよくお読みください）、また衝撃に対す
る機械的強度を守り正常な視覚を確保するのに支障をきたす恐れの
ある傷や割れ目、欠陥がないことを確認します。このとき、レンズ
に損傷があるときは交換してください。
-PPEを使う前に組み立てる必要があるときは、表示された性能が発
揮されるように別添またはパッケージ中の注意書きにある指示にし
たがって構成各部を組み立てます。PPEを使うのに別の機器や装置が
必要な場合は、その機器の内容と組み合わせについては別添の注意
書きをご覧ください。
-所定の機器構成にしたがって可動または付け外し可能な接眼レンズ
が必要なときは設置し、表示されたプロテクションが得られるよう
にします。
-調節機能があるときはそれを使って調節し、PPEが使用中に動かな
いようにします。
-PPEは危険な状況に身をさらす前に装着して保護するようにし、表
示された所定の用途にしたがってご使用ください。
PPEは複数の人の間で交換せずに特定の個人専用にお使いください。
PPEの使用中に、衝撃、燃焼、腐食により損傷したときは必ず交換し
てください。
汚染された恐れのあるPPEは、支給されたパッケージとは別に所定の
容器に入れて保管し、廃棄処分または消毒するまで完全な状態の防
護具といっしょにしないでください。PPEを使った後は、必ず各構成
各部に損傷がないかを確かめてから汚れをきれいに除去し、所定の
パッケージにしまってください。PPEの汚れは水で除去した後やわら
かな布を使って拭き取るようにし、研磨布はお使いにならないでく
ださい。くもり止め処理されたレンズをきれいに拭くときは必ずや
わらかな布だけをお使いください。特定製品の消毒についてはUnivet 
S.r.l.にお問い合わせください。
汚染されていないPPEは、もとのパッケージに入れ、周囲温度
5°C～40°Cにて有機蒸気または研磨剤が空中にない乾いた場所で保
管してください。製品性能の低下を防ぐため、熱源や紫外線にさら
さないでください。[本使用上の注意はPPEといっしょにもとのパッ
ケージに入れて保管してください] 
EN166規格において適用される規定に基づき、欧州指令89/686/EECの
要件に適合しています。PPEの識別コードは製品パッケージに記載さ
れています。
このPPEの性能は、製品表示のほか、必要に応じてパッケージにも記
載されています。使用範囲と保証された性能の解釈については下表
をご覧ください。
構成各部および付属品の組み立ては、各モデルの付録ユーザーマニ
ュアルにしたがって行ってください。製造元以外の者によりPPEが改
造されたり、メンテナンス作業が行われたり、付録の使用上の注意
を守らずに構成各部の交換が行われたりした場合、製品の性能が低
下したり規格への適合が守られなくなります。スペアパーツの取り
扱いはUnivet S.r.l.にて承ります。構造部構成各部の交換は、パッケー
ジまたは別添えの注意書きに別段の記載がない限りUnivet S.r.l.にて承
るものとし、同社では全体交換を行うか一品目の修復を行うかの判
断を下す権利を留保します。使用による老朽化、製品仕様にそぐわ
ない使い方、改造によって品質が低下した製品はメンテナンスや部
品交換の対象外になります。
注意
防護の使用目的と性能は、規格EN169、EN170、EN171の「選び方と
使用のガイド」および規格EN172の別表「ソーラーフィルターの使
用」でもご確認いただけます。フィルターの性能は、コード番号と
グレード数のコンビネーションをハイフンで結んだマークによって
示されますが、溶接のフィルターの場合はグレード数のみによって
示されます。
紫外線用フィル
ターの
グレード数

コ
ー

ド
番

号

2

グ
レ

ー
ド

数

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5

3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

赤外線用フィル
ターの
グレード数

4
4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5

4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

工業用ソーラーフィ
ルターの

グレード数

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

溶接および関連技術
用フィルターの

グレード数

コード番
号なし

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = コード番号の後に付けられ、色の識別能力が高い接眼レンズを示
す（EN170規格）
T = PPEが高速粒子および-5°Cと+55°Cの極限温度における防護テス
ト済みであることを示す（FT、またはBT、またはAT）
Tの文字がない場合は、環境温度における高速粒子に対する防護用の
みであることを示す（EN166参照）
製品の衝撃耐性性能の詳細

表示 応用範囲 定義 衝撃を与える要素 衝撃速度

S
あらゆるタイプの

保護メガネ

ロバスト性強化 Ø 22mm鋼球

最低質量43g
約5.1m/s

高速粒子

表示 応用範囲 定義 衝撃を与える要素 衝撃速度

F
あらゆるタイプの

保護メガネ
低エネルギーによ

る衝撃

Ø 6mm鋼球
質量0.86g

45m/s

B

バイザーグラス/マ
スクおよびフェイ

ススクリーン
中エネルギーによ

る衝撃
120 m/s

A
フェイススク

リーン
高エネルギーによ

る衝撃
190 m/s

PPEの有効使用期限は使用状況によって大きく左右されます。使用上
の注意、メンテナンス、クリーニング、PPEの保管に関する指示が守
られていれば、パッケージを開封した後、6か月以上使用することも
できます。PPEはいずれにせよ3年ごとに交換しますが、傷跡などに
よる質の低下が目立つようになってきたらそれよりも早めに交換し
てください。
フレーム上の表示マーク配列

U 製造元の識別記号: Uの文字はUnivet S.r.l.を表す

適合する規格の番号

用途の範囲を表す記号（該当する場合）

ロバスト性強化 / 高速粒子に対する体制 / 極限温度に関する記号（該当する場合）

PPEが頭囲小サイズ用であることを示す記号

Hの記号（該当する場合）

接眼レンズの最大グレード数 - フレーム / 支持構造と対応（該当する場合）

表示マークによって示される性能 / 用途の範囲の詳細

表示 該当する使用のタイプ 表示された製品が保護に適する状況

記号なし 基本的な使用 明示されない機械的な危険性と、紫外線、可視光線、赤
外線、太陽光線への暴露に因する危険性

3 液体からの保護 噴霧状およびしずく状の液体

4 噴霧状およびしずく
状の液体

5ミクロン以上の大型粒子を含む粉末

5 大型の粉末粒子からの保護 5ミクロン以上の大型粒子を含む粉末

8 融解金属および高温固体
からの保護

融解金属の噴霧および高温固体の浸透

9 ガスおよび微粉末粒子か
らの保護

5ミクロン以下の粒子を含むガス、蒸気、噴霧、
煙、および粉末

接眼レンズ上の表示マーク配列

グレード数（フィルターに限る）

U 製造元の識別記号:Uの文字はUnivet S.r.l.を表す

オプティカルクラス（ただしカバースクリーンを除く）記号: 1または2または3
機械耐性の記号:製品によってSまたはFまたはBまたはA（該当する場合）

ショート回路によるアーク放電の記号:8（性能が保証されている場合）

融解金属の非癒着性および高温固体の浸透に対する耐性の記号 9（性能が保証され
ている場合）
微粒子に因する表面の損傷に対する耐性の記号K（性能が保証されている場合）

接眼レンズのくもりに対する耐性の記号 N（性能が保証されている場合）

強化反射率の記号: R（性能が保証されている場合）

オリジナル接眼レンズまたは置き換えの記号 O オリジナル、または置き換えの▽
（任意による

フレームと接眼レンズが単体ユニットを形成するPPEフレームの表示:
分解接眼レンズ“-“の完全表示、参照するEN166規格、用途の範
囲、および衝撃レベルにおいて該当する記号
注意  - 表示の一致　F、B、A 、または、FT、BT、またはATの中で接
眼レンズとフレームに記載されたマークが一致しない場合は、接眼
レンズスクリーンの用途の範囲は、低レベルに分類されます。
表示 - 仕様
オプティカルクラス3の接眼レンズは長時間使用設計ではないので適
しません。
厚み最低1.4mm、グレード数2-1,2または 3-1,2のフェイススクリーン
に対応する表示記号は“8“です - 9の表示記号に対応するフレームと
接眼レンズの表示記号は9になっている必要があり、同時にF、B、ま
たはAの記号表示があります。高速粒子に対する保護用メガネは、視
力矯正用のメガネの上からかけた場合、衝撃を伝えることがあり、
危険です。

のマーク表示があるフィルターは路上や運転のときの使用には
適しません（同様の制限は5-4,1および6-4,1の表示があるフィルターに
も適用される）。
EN175規格に基づく仕様
この規格は、溶接とその関連作業の間の目の保護を目的としたPPE
に適用されます。この規格に基づいて設計されたPPEは、EN166
、EN169、またはEN379の規格に基づいて認定済みの保護/補強用接眼
レンズつきまたはなしの保護フィルターを含みます。
EN175に基づく仕様表示
フレームおよび支持上の表示マーク配列

U 製造元の識別記号: Uの文字はUnivet S.r.l.を表す

EN175 EN175規格の参照

用途の範囲を表す記号（該当する場合）

グラム単位の質量（任意による）

 

PPEはパッケージに表示された作業状況または条件と異なる用途には
使えません。
強化ミネラルガラス製の接眼レンズ/フィルターは、適切な強化接眼
レンズ専用の関連において使います。
特に敏感な体質の場合、PPEに使われている素材と接触するとアレル
ギー反応を起こすことがあります。
イタリア国外製造製品

PŘED POUŽITÍM OOP UŽIVATEL MUSÍ:
-  Ujistit  se, zda je tento výrobek vhodný pro zamýšlené použití (na základě 
důkladného pročtení těchto poznámek) a ověřit, zda oční kompomnent (sklo) ochr.
filtr nejsou poškrábané  anebo nemají praskliny a vady, které by mohly negativně 
ovlivnit mechanickou odolnost vůči nárazům anebo zabránit správnému  vidění. 
Pokud je nutné,vyměnit poškozené sklíčka.
-V případě, že dodaný  OOP je demontován, uživatel musí sestavit  jednotlivé 
části podle návodu, přiloženého k balení pro zajištění plnění norem a výkonnosti 
uvedené na ozančeních. Pokud tento OOP je určen k použití společně s dalším 
ochran. prostředkem, popis tohoto prostředku a způsob jejich společného použití  
je popsán  v přiložených poznámkách.
- Uzpůsobte případné přítomné regulační  systémy, protože během použití nesmí  
docházet k případném pohybu OOP .
-OOP navlékněte anebo nasaďte  ještě před vystavením se nebezpečným  
podmínkám, pro něž  byl tento určen a používejte jen v souladu s podmínkami 
vyznačenými  na značkách.
OOP nesmí  být zaměňované mezi několika uživateli ,tyto prostř. jsou určené jen 
a výhradně k osobnímu použití.
V případě, že během použití dojde k poškození OOP v důsledku nárazu, spálení 
anebo vystavení vůči korozi, tento  musí být neprodleně nahrazen.
Skladování potenciálně kontaminovaných OOP je nutné provádět ve speciálních 
nádobách odlišených od originálního dodávaného balení a udržovat tyto odděleně 
od dalších prostředků až do chvíle jejich odstranění anebo dezinfekce.Po každém 
použití OOP a před jeho opětným uložením do obalu ověřte celistvost jednotlivých 
částí. OOP lze očistit vodou a osušit měkkou hladkou utěrkou, čočky s ošetřením  
protiorosení musí být čištěné pouze měkkým hadříkem. Pro dezinfekci specifický-
mi prostředky kontaktujte Univet S.r.l. 
Skladovat OOP nekontaminované v jejich originálním balení při teplotě mezi 5 °C 
a 40 ° C na suchém místě,kde nejsou žádné organické páry anebo brusný prach 
v suspenzi z důvodů zabránění poklesu efektivnosti výrobku a proto zabraňte jeho 
vystavení zdrojům tepla anebo UV záření.(Uchovávejte toto upozornění spol. s 
OOP v jeho originálním balení)
Soulad  s požadavky Směr. 89/686/EHS byl ověřen s odkazem k příslušným 
článkům  použité normy EN166. Identifikační kód OOP je uveden na balení OOP.
Výkonnost tohoto  OOP je uvedena na štítcích , umístěných na výrobku a v případě 
potřeby popsána v každém balení. Rozsah  použití včetně vysvětlivek  lze odvodit 
z níže uvedených tabulek přítomných  v tomto dokumentu. 
K montáži a sestavení  jednotlivých doplňkových částí  konzultujte  návod k použití, 
dodaný ke každému  jednotlivému modelu. Jakékoliv  úpravy provedené na OOP, 
které nebyly schválené  výrobcem, jakož i jakýkoliv úkon, týkající se údržby anebo 
výměny některého dílu nebo části, která nebyla provedena v souladu s přiloženými 
poznámkami  a v důsledku dojde ke zhoršení  výkonnosti výrobku a tímto k 
propadnutí jeho homologace. Jakékoliv náhradní díly je možné získat u  Univet 
S.r.l. Náhrada strukturálních dílů výrobku a konstrukčních  prvků, pokud není 
znázorněno v balení anebo v přiložených poznámkách  musí být provedena od 
Univet S.r.l., která si vyhrazuje právo rozhodnout, zda provést kompletní výměnu 
výrobku anebo uskutečnit  jeho opravu. Vylučuje se ze zásahů  údržby a výměny  
výrobků v případech, že tyto OOP mají evidentní známky opotřebení  nebo nebyly 
používané v souladu se specifikacemi anebo došlo k jejich poškození z důvodů 
nevhodného způsobu použití. 
UPOZORNĚNÍ Zamýšlené použití a výkonnosti, pokud jde o ochranu mohou být 
odvozené z “Příručky  pro výběr a použití” v normách EN169, EN170, EN171, 
stejně jako v příloze “Použití slunečních  filtrů” u normy EN172. Případný  výkon fil-
tru je popsán na označeních  na základě  stupnice čísel jako kombinace číselného 
kódu a čísla úrovně spojeného pomlčkou : PRO svářečské filtry přetrvává POUZE 
číslo stupnice/úrovně.

Čísla stupnice
Filtry pro UV záření

KÓ
DO

VÉ
 Č

ÍS
LO

2

ČÍ
SL

O 
 Ú

RO
VN

Ě

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Čísla stupnice
Filtry pro IR záření 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Čísla stupnice
Sluneční filtry pro 

prům. použití

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Čísla stupnice
Filtry  pro sváření  a 

spojité  metody

Bezkódové 
číslo

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = po kódovém čísle jsou uvedeny zorníky s vyšší rozpoznávací kapacitou barev 
(normaEN170)  
T = uvádí, že OOP byl testován  v odolnosti proti částicím s vysokou rychlostí za  
extrémních teplot mezi -5°C +55°C(Ft nebo Bt nebo AT)
V případě , že není uvedeno písmeno T, ochr.prostředek  může být používán proti 
částicím s vysokou rychlostí  za pokoj.teploty (odvol.na EN166) 
POPIS VÝKONNOSTI NA ZÁKLADĚ ODOLNOSTI VÝROBKU VŮČI NÁRAZŮM

Označení Použití Definice Náraz.částice Rychlost nárazu

S Všechny typy ochr.
prostř.pro ochranu očí Zvýšená pevnost

Ocel.sféra
Ø 22mm

min váha 43g
5,1m/s

Částice s vysokou rychlostí
Označení Použití Definice Náraz.částice Rychlost nárazu

F
Všechny typy 
prostředků pro 

ochranu očí
Náraz o nízké energii

Ocel.sféra
Ø 6mm

váha 0.86g

45m/s

B Uzavřené brýle a 
ochranné štíty Náraz o střední energii 120 m/s

A Ochranné štíty Náraz o vysoké energii 190 m/s

Datum použitelnosti OOP závisí na kontextu použití. Pokud byl návod k použití, 
údržbu, čištění a skladování OOP respektován, může být OOP používán i po 
dobu delší více jak šest měsíců od okamžiku, kdy bylo balení otevřeno poprvé. 
Používání maximálně 3 roky, pokud není nutné vyměnit OOP již dříve.
Sekvence uvádění symbolů označení obrub

U Identifikace výrobce: Symbol U identifikuje Univet S.r.l.
Číslo normy 
Symbol/y pro oblast/i použití (pokud vhodný/é)
Symbol zvýšené odolnosti /odolnost  vůči částicím s vys.rychlostí /za extrémních teplot (pokud vhodný)
Symbol uvádějící,že OOP je určen vzhledem k velikosti pro hlavu malých rozměrů Symbol H (pokud vhodný)
Číslo(a) stupnice maxima zorníků – slučitelný s obrubou/strukturou podpěry (pokud vhodný)

Popis výkonnosti /oblastí  použití vyjádřené označením
Symbol Typologie vhodného  použití Podmínky ve kterých označený výrobek nabízí ochranu 
Žádný 
symb. Základní použití Specifikovaná mechanická ohrožení a ohrožení vyplývající z UV záření, 

IR záření, z viditelného záření a slunečního záření
3 Ochrana od kapalin Kapaliny (kapky nebo postřik )

4 Ochrana od částic hrubého 
prachu Prach s velikostí částic  5 m

5 Ochrana  od  plynu a 
jemného prachu Plyny, páry,postřiky, mlhy, kouře, prach s velikostí částic  5m

8 Ochrana od elektrického oblouku 
vzniklého zkrat. spojením Elektrický oblouk vzniklý zkratovým spojením na elektrickém zařízení

9 Ochrana od roztavených  kovů a 
horkých pev.částic Rozstřiky  taveného kovu a průnik horkých pevných částic

Sekvence uvádění symbolů označení zornic
Stupnicové číslo (omezeně vůči filtrům)

U Identifikace výrobce: Symbol U identifikuje Univet S.r.l.
Optická třída (s vyjímkou stínicích krytů) Symboly: 1 nebo 2 nebo 3
Symbol mechanické odolnosti : Podle případu S nebo F nabo B nebo A (pokud vhodné)
Symbol odolnosti k elektrickému oblouku z důvodů zkratu: 8 (pokud je výkonnost zaručená)
Symbol nepřilnavosti roztaveného kovu a odolnost vůči průniku pevných žhavých částic: 9 (pokud je 
výkonnost zaručená)
Symbol odolnosti vůči poškození povrchu způsobený jemnými částicemi : K (pokud je výkonnost zaručená)
Symbol odolnosti proti orosení zorníků: N (pokud je výkonnsot zaručená)
Symbol zvýšené odrazivosti : R (pokud je výkonnost zaručená)
Symbol pro zorník originální nebo náhradní : ○ originální, s pro náhradní (volitel.opce)

 

OZNAČENÍ  V OOP, U KTERÉHO OBRUBA  A ZORNIÍKY  ZNÁZORŇUJÍ  JEDI-
NOU JEDNOTKU:  
KOMPLETNÍ OZNAČENÍ ZORNÍKŮ “-“ ODDĚLENÍ , ODVOLÁNÍ NA  EN166 A 
SYMBOLY VZTAHUJÍCÍ SE K  JEDNOTLIVÝM OBLASTEM  POUŽITÍ  A RŮZ. 
úROVNÍM  NÁRAZU      
UPOZORNĚNÍ   - SLUČITENOST OZNAČENÍ, POKUD  ZORNÍKY  A OBRUBA  
NEJSOU OZNAČENÉ  STEJNÝM SYMBOLEM A  BUDOU F, B, A ANEBO FT, BT 
N. AT, CHRÁNIČ  ZORNÍKŮ  JE K ZAŘAZENÍ DO NIŽŠÍ KAT. OBLASTI POUŽITÍ .
OZNAČENÍ   -  SPECIFIKACE
ZORNÍKY OPTICKÉ TŘÍDY  3 NEJSOU VHODNÉ ANI URČENÉ K DLOUHO-
DOBÉMU POUŽITÍ. 
SLUČITELNOST SE SYMBOLEM  “8“ PRO OBLIČEJOVÉ ŠTÍTY  PŘEDPOKLÁDÁ 
POUŽITÍ ZORNÍKŮ O MIN. TLOUŠŤCE  1,4mm A ÚROVŇOVÝM ČÍSLEM OD  
2-1,2 NEBO  3-1,2 – PRO SHODNOST SE SYMBOLEM  9, OBRUBA A ZORNÍKY 
MUSÍ BÝT OZNAČENÉ 9 SPOLEČNĚ K JEDNOMU  ZE SYMBOLŮ  F, B NEBO 
A.  CHRÁNIČE OČÍ PROTI ČÁSTICÍM O VYSOKÉ RYCHLOSTI NASAZENÉ NA 
DIOPTRICKÉ BRÝLE MOHOU PŘENÁŠET NÁRAZY SE VZNIKEM NEBEZPEČÍ 
PRO NOSITELE.
Filtry označené symbolem   nejsou vhodné pro používání na silnicích a při 
řízení vozidel (omezení aplikované též u filtrů s označením  5-4,1 a  6-4,1)
SPECIFIKACE VZTAHUJÍCÍ SE K NORMĚ  EN175
Tato norma se aplikuje k OOP pro ochranu očí a obličeje během sváření a pro 
podobné úkony. Slučitelný OOP byl projektován pro použití ochranných filtrů  s 
anebo bez chráničů/zesílení  zorníků, certifikovaných  v souladu s normami 
EN166, EN169 nebo EN379.
Specifikace označení podle normy EN175 
OOP nesmí být  používány v souvislostech a expozičních podmínkách odlišných 

od těch, které byly vyjádřené na označeních anebo uvedené na balení.
Zorníky/filtry ze zesíleného  minerálního skla  mohou být používané společně a 
výhradně se zorníkem  o  vhodném zesílení.
U  zvláště přecitlivělých osob může kontakt s materiály, ze kterých jsou zhotoveny 
OOP  způsobit alergické reakce.

ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΙ ΤΑ ΜΕΣΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ, Ο ΧΡΗΣΤΗΣ ΘΑ 
ΠΡΕΠΕΙ:
- Να βεβαιωθει οτι ειναι καταλληλα για τη χρηση που προοριζονται (διαβάστε 
προσεχτικά τις ακόλουθες σημειώσεις) και να βεβαιωθεί ότι το προσοφθάλμιο/ο 
φανός/η οθόνη δεν έχουν γρατσουνιές και/ή ραγίσματα ή ατέλειες που να επηρεάσουν 
αρνητικά την ανθεκτικότητα σε χτυπήματα και/ή την ορθή παρατήρηση. Αν κριθεί 
απαραίτητο, αντικαταστήστε στο κατεστραμμένο προσοφθάλμιο.
-Σε περιπτωση που τα μεσα ατομικης προστασιας που παρεχονται δεν ειναι 
συναρμολογημενα, ο χρηστης πρεπει να συναρμολογησει τα συστατικα μερη συμφωνα 
με τις οδηγιες  που βρισκονται κατω απο το χωριστο καλυμμα η περιεχονται στη 
συσκευασια και να βεβαιωθουν οτι πληρουνται οι προδιαγραφες που οριζονται απο 
την σημανση. Αν το παρόν μέσο ατομικής προστασίας προορίζεται για χρήση σε 
συνδυασμό με άλλη συσκευή, τότε η τελευταία και ο συνδυασμός των δύο θα πρέπει να 
ορίζονται από διαφορετικές οδηγίες.  
-Τοποθετήστε οποιαδήποτε αφαιρούμενα και/’η επανατοποθετούμενα προσοφθάλμια 
συμφωνα με τον απεικονιζόμενο σχηματισμό έτσι ώστε να επιτυγχανεται προστασία 
συμφωνα με τη  σήμανση.
-Προσαρμοστε τα ρυθμιζομενα συστηματα. Τα μεσα ατομικης προστασιας δεν πρεπει 
να μετακινηθουν απο αστοχια κατα την χρηση. 
-Φορεστε τα μεσα ατομικης προστασιας πριν την εκθεση σε επικινδυνες συνθηκες 
απο τις οποιες προοριζονται να σας προφυλαξουν. Χρησιμοποιηστε τα μονο για την 
ενδεδειγμενη χρηση ως υποδεικνυεται απο τις σημανσεις.  
Τα μεσα ατομικης προστασιας δεν θα πρεπει να χρησιμοποιουνται απο πολλους 
χρηστες αλλα ειναι σχεδιασμενα αποκλειστικα για την ατομικη προστασια.  
Σε περίπτωση που κατά τη χρήση υποστεί βλάβη το μέσο ατομικής προστασίας 
ως αποτέλεσμα πρόσκρουσης, καύσης και/ή έκθεσης σε διάβρωση, θα πρέπει να 
αντικατασταθεί.  
Αποθηκεύστε τα πιθανως μολυσμένα μέσα ατομικης προστασίας σε ειδικό περιέκτη 
διαφορετικό από τη συσκευασία παροχής και διατηρήστε τα μακριά από άλλες 
συσκευές μέχρι την απόρριψη ή την απολύμανσή τους. Καθαρίστε τακτικά τα μέσα 
ατομικής προστασίας κάθε φορά μετά τη χρήση πριν τα επανατοποθετήσετε στη 
συσκευασία και βεβαιωθείτε για την καλή κατάσταση των συστατικών μερών τους. 
Τα μέσα ατομικής προστασίας μπορούν να καθαριστούν με νερό και στεγνώνουν 
με ένα μαλακό, μη λειαντικό πανί. Οι φακοί με αντιθαμβωτική επικάλυψη πρέπει να 
καθαρίζονται μόνο με ένα μαλακό πανί. Για απολύμανση με προϊόντα, συμβουλευτείτε 
τη Univet S.r.l.
Αποθηκεύστε τα μη-μολυσμένα μέσα ατομικης προστασίας στην αρχική τους 
συσκευασία και σε θερμοκρασία μεταξύ 5°C και 40°C σε στεγνό μέρος όπου δεν 
υπάρχουν οργανικοί ατμοί η λειαντικές ύλες. Για την αποφυγή μείωσης των επιδόσεων 
του προϊόντος, αποφύγετε την έκθεση σε πηγές θερμότητας ή ακτινοβολία UV. 
[ΔΙΑΤΗΡΉΣΤΕ ΑΥΤΉ ΤΗ ΣΗΜΕΊΩΣΗ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΊΑ ΤΟΥ ΜΈΣΟΥ ΑΤΟΜΙΚΉΣ 
ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ] 
Έχει ελεγχθεί η συμφωνία με τις προδιαγραφές της Οδηγίας 89/686/EEC και τους 
όρους που προβλέπονται από το Πρότυπο EN166. Ο κωδικός ταυτοποίησης του μέσου 
ατομικής προστασίας εμφανίζεται στη συσκευασία.   
Οι επιδόσεις του κάθε μέσου ατομικής προστασίας εκφράζονται από τη σήμανση 
που βρίσκεται επί του προϊόντος και επαναλαμβάνεται στη συσκευασία αν αυτό 
κριθεί απαραίτητο – οι τομείς χρήσης και ερμηνείας των πιστοποιημένων επιδόσεων 
φαίνονται στους ακόλουθους πίνακες.  
Συναρμολογήστε τα συστατικά ή/και τα παρεχόμενα εξαρτήματα χρησιμοποιώντας 
οποιοδήποτε εγχειρίδιο του χειριστή παρέχεται με τα μοντέλα. Οποιεσδήποτε αλλαγές 
γίνονται στο μέσο ατομικής προστασίας, που δεν γίνονται από τον κατασκευαστή, 
και οποιαδήποτε λειτουργία συντήρησης ή/και αντικατάστασης που δεν εκτελείται 
σύμφωνα με τις συνημμένες σημειώσεις, θα οδηγήσουν στην ακύρωση των επιδόσεων 
και της νομιμοποίησης των προϊόντων. Οποιαδήποτε ανταλλακτικά μπορούν να 
ληφθούν από τη Univet S.R.L.. Η αντικατάσταση των δομικών τμημάτων των προϊόντων, 
εκτός αν διευκρινίζεται στη συσκευασία ή σε χωριστές σημειώσεις, θα γίνει από τη 
Univet S.R.L. που διατηρεί το δικαίωμα να αποφασίσει όσον αφορά στην πλήρη 
αντικατάσταση ή/και την επισκευή του αντικειμένου. Τα αντικείμενα που επηρεάζονται 
από την φθορά χρήσης που δεν είναι σύμφωνη με τις προδιαγραφές ή που δέχονται 
παρεμβάσεις τρίτων θα αποκλειστούν από τη συντήρηση ή/και την αντικατάσταση.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Η προτεινόμενη χρήση και οι επιδόσεις στα πλαίσια της προστασίας συνάγονται  από 
τις “Οδηγίες επιλογής και χρήσης” στα Πρότυπα EN169, EN170, EN171 καθώς και στο 
παράρτημα “Χρήση ηλιακών φίλτρων” του Προτύπου EN172. Κάθε επίδοση φίλτρου 
περιγράφεται από τη σήμανση με αριθμό κλίμακας ως συνδυασμός του κωδικού και 
του αριθμού διαβάθμισης ενωμενων με μια παύλα: τα φιλτρα συγκόλλησης έχουν μονο 
αριθμό διαβάθμισης.  

Αρ. κλίμακας
Φίλτρα υπεριωδών

ΚΩ
ΔΙ

ΚΟ
Σ

2

ΑΡ
. Κ

ΛΙ
ΜΑ

ΚΑ
Σ

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5
3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Αρ. κλίμακας
Φίλτρα υπέρυθρων 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5
4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Αρ. κλίμακας
Ηλιακά φίλτρα για 
βιομηχανική χρήση

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Αρ. κλίμακας
Φίλτρα συγκόλλησης και 

σχετικών μεθόδων 

Δεν υπάρχει 
κωδικός

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16
C = μετά τον κωδικό, αναφέρεται σε εξοπλισμό ματιών με ικανότητα αναγνώρισης 
εντονότερων χρωμάτων (Πρότυπο EN170) 
T = αναφέρετσι σε μέσα ατομικής προστασίας που έχουν ελεγχθεί για προστασία από 
σωματίδια που κινούνται με μεγάλη ταχύτητα σε ακραίες θερμοκτασίες από -5°C ως 
+55°C (FT ή BT ή AT)
Αν η συσκευή δεν φέρει το γράμμα t, πρέπει μόνο να χρησιμοποιείται για προστασία 
από σωματίδια που κινούνται με υψηλες ταχυτητες σε θερμοκρασία περιβαλλοντος. 
(RE: EN166)
ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΑΠΌΔΟΣΗΣ ΣΎΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΝΘΕΚΤΙΚΌΤΗΤΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ ΣΤΗΝ ΠΡΌΣΚΡΟΥΣΗ 

Σήμανση Εφαρμογή Ορισμός Στοιχείο πρόσκρουσης Ταχύτητα πρόσκρουσης

S
Όλοι οι τύποι 

προστατευτικού 
εξοπλισμού για τα μάτια

Αυξημένη αντοχή Ατσάλινη σφαίρα
Ø 22mm

ελάχιστο βάρος 43g
περίπου 5,1m/s 

Σωματίδια που κινούνται με μεγάλη ταχύτητα
Σήμανση Εφαρμογή Ορισμός Στοιχείο πρόσκρουσης Ταχύτητα πρόσκρουσης

F
Όλοι οι τύποι 

προστατευτικού 
εξοπλισμού για τα μάτια 

Πρόσκρουση χαμηλής 
ενέργειας

Ατσάλινη σφαίρα
Ø 6mm

βάρος 0.86g

45m/s

B
Εξοπλισμός προστασίας 

ματιών με μάσκα και 
προστατευτικό προσώπου 

Πρόσκρουση μέσης 
ενέργειας 120 m/s

A Προστατευτικά 
προσώπου

Πρόσκρουση υψηλής 
ενέργειας 190 m/s

Η ημερομηνία λήξης των μέσων ατομικής προστασίας εξαρτάται από τον τρόπο χρήσης. 
Αν τηρηθούν οι οδηγίες χρήσης, συντήρησης, καθαρισμού και αποθήκευσης των μέσων 
ατομικής προστασίας, ο εξοπλισμός μπορεί να χρησιμοποιηθεί για περισσότερο από έξι 
μήνες από την ημερομηνία που θα ανοιχθεί η συσκευασία. Σε κάθε περίπτωση, 
αντικαταστήστε τα μέσα ατομικής προστασίας κάθε 3 χρόνια ή και νωρίτερα αν 
υπάρχουν ενδείξεις φθοράς.
Σειρά αναπαράστασης των συμβόλων σήμανσης του πλαισίου

U Προσδιορισμός Κατασκευαστή Το σύμβολο U αναφέρεται στην Univet s.r.l.

Σταθερός αριθμός

Σύμβολο/α για σχετικούς τομείς χρήσεις 

Σύμβολο αυξημένης αντοχής/ανθεκτικότητας ενάντια σε σωματίδια υψηλών ταχυτήτων/ακραίες θερμοκρασίες 
(αν ισχύει)

Σύμβολο που δείχνει ότι το συγκεκριμένο μέσο ατομικής προστασίας προορίζεται λόγω διαστάσεων για χρήση 
από άτομο με μικρό κεφάλι  Σύμβολο H (αν ισχύει)
Μέγιστοι αριθμοί κλίμακας για προστατευτικό εξοπλισμό ματιών – συμβατό με σκελετό/δομή στήριξης 
(αν ισχύει)  

Περιγραφή επιδόσεων / τομέων χρήσης όπως εκφράζονται από τη Σήμανση
Σήμανση Τύπος χρήσης Αντικείμενα από τα οποία παρέχει προστασία το προϊόν

Without 
Σύμβολο  Βασική χρήση Μηχανικοί κίνδυνοι και κίνδυνοι που προκύπτουν από έκθεση σε 

υπεριώδεις ακτίνες,  ορατές υπέρυθρες και τον ήλιο 

3 Προστασία από υγρά Υγρό σε σπρέι ή σταγονίδια

4 Προστασία από μεγάλα 
σωματίδια σκόνης   Σωματίδια σκόνης μεγαλύτερα από 5 microns

5 Προστασία από αέρια και μικρά 
σωματίδια σκόνης

Αέρια, ατμός, σπρέι, καπνός και σωματίδια σκόνης μικρότερα 
από 5 microns

8   Προστασία από ηλεκτρικό τόξο, 
κλειστό κύκλωμα Ηλεκτρικό τόξο οφειλόμενο σε κλειστό κύκλωμα στο ηλεκτρικό σύστημα 

9 Προστασία από λιωμένα μέταλλα 
και πυρακτωμένα στερεά Σπρέι λιωμένων μετάλλων και διείσδυση πυρακτωμένων στερεών  

Σειρά αναπαράστασης των συμβόλων σήμανσης του προσοφθάλμιου
Αρ. κλίμακας (μόνο για φίλτρα)

U Προσδιορισμός Κατασκευαστή  Το σύμβολο U αναφέρεται στην Univet s.r.l.
Οπτική κατηγορία (εξαιρούνται τα προστατευτικά κάλυψης) Σύμβολα: 1 ή 2 ή 3
Σύμβολο μηχανικής ισχύς Ανάλογα με την περίπτωση S ή F ή B ή A (αν ισχύει)
Σύμβολο αντίστασης σε ηλεκτρικό τόξο από κλειστό κύκλωμα  8 (αν είναι εγγυημένες οι επιδόσεις)
Σύμβολο μη συγκόλλησης λιωμένου μετάλλου και αντίστασης στη διείσδυση πυρακτωμένων στερεών  9 
(αν είναι εγγυημένες οι επιδόσεις)

Σύμβολο αντίστασης στη φθορά επιφανειών που προκαλείται από μικρά σωματίδια  K (αν είναι 
εγγυημένες οι επιδόσεις)
Σύμβολο αντίστασης στη θάμβωση των προσοφθάλμιων N (αν είναι εγγυημένες οι επιδόσεις)
Σύμβολο αυξημένης ανάκλασης R (αν είναι εγγυημένες οι επιδόσεις)
Σύμβολο αρχικού ή υποκατάστατου προσοφθάλμιου   ○ αρχικό s υποκατάστατο (προαιρετικό)

ΣΉΜΑΝΣΗ ΜΈΣΩΝ ΑΤΟΜΙΚΉΣ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ ΣΤΑ ΟΠΟΊΑ ΤΟ ΠΛΑΊΣΙΟ ΚΑΙ ΤΟ 
ΠΡΟΣΟΦΘΑΛΜΙΟ ΕΊΝΑΙ ΕΝΙΑΊΟ ΑΝΤΙΚΕΊΜΕΝΟ:
Πλήρης σήμανση  προσοφθάλμιου“-“ αμε διαχωρισμό, σύμφωνα με το πρότυπο EN166 
και σχετικά σύμβολα για τομείς χρήσης και επίπεδα πρόσκρουσης.  
ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ  - ΣΥΜΒΑΤΌΤΗΤΑ  ΣΉΜΑΝΣΗΣ: ΠΡΟΣΟΦΘΆΛΜΙΑ ΚΑΙ ΣΚΕΛΕΤΟΙ 
ΔΕΝ ΦΕΡΟΥΝ ΤΟΥΣ ΙΔΙΟΥΣ ΚΩΔΙΚΟΎΣ ΕΊΤΕ ΕΊΝΑΙ F, B, A Ή FT, BT Ή AT, ΤΟ 
ΠΡΟΣΟΦΘΆΛΜΙΟ ΘΑ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΤΑΞΙΝΟΜΕΊΤΑΙ ΒΑΣΗ ΤΟΥ ΧΑΜΗΛΌΤΕΡΟΥ 
ΤΟΜΈΑ ΧΡΉΣΗΣ 
ΣΉΜΑΝΣΕΙΣ  - ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
ΤΑ ΠΡΟΣΟΦΘΆΛΜΙΑ ΣΤΗΝ ΟΠΤΙΚΉ ΚΑΤΗΓΟΡΊΑ 3 ΔΕΝ ΕΊΝΑΙ ΚΑΤΆΛΛΗΛΑ Ή 
ΦΤΙΑΓΜΈΝΑ ΓΙΑ ΠΑΡΑΤΕΤΑΜΈΝΗ ΧΡΉΣΗ. 
ΣΥΜΦΩΝΊΑ ΜΕ ΤΟ ΣΎΜΒΟΛΟ  “8“ ΓΙΑ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΌ ΠΡΟΣΏΠΟΥ ΥΠΟΝΟΕΊ 
ΠΡΟΣΟΦΘΆΛΜΙΑ ΜΕ ΕΛΆΧΙΣΤΟ ΠΆΧΟΣ  1.4mm ΚΑΙ ΣΕ ΚΛΊΜΑΚΑ 2-1.2 Ή  3-1.2 
– ΓΙΑ ΣΥΜΦΩΝΊΑ ΜΕ ΤΟ ΣΎΜΒΟΛΟ 9, ΤΟ ΠΛΑΊΣΙΟ ΚΑΙ ΠΡΟΣΟΦΘΆΛΜΙΟ ΘΑ 
ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΈΧΟΥΝ ΣΉΜΑΝΣΗ 9 ΚΑΙ ΈΝΑ ΑΠΌ ΤΑ ΣΎΜΒΟΛΑ F, B Ή A.  ΤΑ 
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΆ ΜΑΤΙΏΝ ΕΝΆΝΤΙΑ ΣΕ ΣΩΜΑΤΊΔΙΑ ΠΟΥ ΚΙΝΟΎΝΤΑΙ ΜΕ ΥΨΗΛΈΣ 
ΤΑΧΎΤΗΤΕΣ ΜΠΟΡΟΎΝ ΝΑ ΜΕΤΑΔΏΣΟΥΝ ΤΗΝ ΕΠΊΔΡΑΣΗ ΤΗΣ ΠΡΌΣΚΡΟΥΣΗΣ 
ΚΑΙ ΕΝΔΕΧΟΜΈΝΩΣ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΈΣΟΥΝ ΚΙΝΔΎΝΟΥΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΦΈΡΟΝΤΑ.  
Τα φίλτρα με το σύμβολο  δεν είναι κατάλληλα για χρήση κατά την οδήγηση (οι 
ίδιοι περιορισμοί εφαρμόζονται και σε φίλτρα με Σήμανση 5-4.1 και 6-4.1)
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΈΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΡΌΤΥΠΟ EN175 
Το παρόν πρότυπο αναφέρεται στα μέσα ατομικής προστασίας για το πρόσωπο και τα 
μάτια κατά τη συγκόλληση και σχετικές διαδικασίες. Το συμμορφούμενο πρότυπο είναι 
σχεδιασμένο έτσι ώστε να περιλαμβάνει φίλτρα προστασίας με ή χωρίς προστατευτικά/
ενισχυμένα προσοφθάλμια, πιστοποιημένα σύμφωνα με τα Πρότυπα EN166, EN169 
ή EN379.
ΣΉΜΑΝΣΗ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΏΝ ΣΎΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΠΡΌΤΥΠΟ EN175 
Σειρά αναπαράστασης των συμβόλων σήμανσης πλαισίου και σκελετού

U Προσδιορισμός Κατασκευαστή  Το σύμβολο U αναφέρεται στην Univet s.r.l.
EN175 Αναφορά στο Πρότυπο EN 175 

Σύμβολο/α για τομείς χρήσης (αν ισχύει)
Βάρος σε γραμμάρια (προαιρετικό)

τα μέσα ατομικής προστασίας δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται σε  πλαίσιο και 
συνθήκες εκθεσης διαφορετικές από αυτές που ορίζει η σήμανση ή οι ενδείξεις στη 
συσκευασία.  
Τα προστατευτικά ματιών / φίλτρα που είναι φτιαγμένα από ενισχυμένο μεταλλικό 
γυαλί μπορούν να χρησιμοποιούνται μόνο σε σχέση με επαρκώς ενισχυμένο εξοπλισμό 
ματιών.
Σε περίπτωση ατομων με ευαισθησία, η επαφη με τα προϊόντα κατασκευής των μεσων 
ατομικης προστασιας  θα μπορούσε να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις.

HR PL SL HU RO BG RU TR JSACZGR
 تصرفات يجب القيام بها قبل استعمال ال ) تجهيزات الحماية الشخصية ( :     

-  التاكد من كونها تناسب الاستعمال المطلوب ) قراءة هذه التعليمات بكاملها بغاية الإنتباه ( 
والتحقق من أن الأجزاء التي تشكل القسم النظري \ العدسات\ شاشة الحماية الشفافة،  خالية من 

الشقوق و \ أو الإنكسار أو اية عيوب قد تضعف مقاومتها للصدمات و\ أو ضمانها للرؤية الجيدة، 
تبديل القطع التي تظهر عليها عيوب. 

-  اذا تم تقديم ال ) تجهيزات الحماية الشخصية ( الى المستعمل على شكل قطع تحتاج الى 
التركيب،  يتوجب على المستعمل القيام بعملية التركيب  حسب  التعليمات الواردة في النشرة 

المرفقة  بالخصوص داخل التغليف لضمان الأداء المشار اليه. اذا كانت تجهيزات ال ) تجهيزات 
الحماية الشخصية( من النوع الذي  يسنعمل مرفقاً بتجهيزات أخرى، تكون عملية التركيب 

والتنسيق واردة في نشرات منفصلة.
-  وضع  حمايات النظر القابلة للإنفصال أو اعادتها اذا كان قد تم فصلها لتصبح بالشكل المناسب 

للإستعمال وقادرة على تقديم الحماية المشار اليها في العلامات ) ماركاتوريه (.
-  اذا وجدت وسائل عيار للتجهيزات بحيث تلائم العمل والمستعمل يجب الاستفادة منها لتأمين 

أفضل وضعية، كما يجب أن التأكد من أن ال ) تجهيزات الحماية الشخصية( مرتكزة بشكل يمنع 
إنحرافها عفوياً  خلال الإستعمال.

-  ارتداء ال ) تجهيزات الحماية الشخصية( قبل التعرض الى شروط قد تحمل المخاطر التي 
هي مخصصة لمواجهتها واستعمالها حسب الوظائف المشار اليها والموضحة في العلامات 

) ماركتوريه (.
لايجوز تبادل ال ) تجهيزات الحماية الشخصية( بين أكثر من مستعمل وإنما  يقصد أنها معدة للإ 

ستعمال من قبل الشخص بذاته فقط.
في حالة تعرض ال ) تجهيزات الحماية الشخصية( الى أضرار بسبب صدمات، احتراق و\ أو 

تآكل يجب أن يتم تغييرها.
يجب وضع ال ) تجهيزات الحماية الشخصية( التي يحتمل أن تكون قد تلوثت في حاويات خاصة  

مختلفة عن حاويات الأجهزة التي يتم استعمالها، كما يجب أن تخزن بعيداًعن التجهيزات النظيفة 
والصالحة، الى أن يتم  طرحها مع النفايات وتعقيمها بالمكان المناسب.  كما يجب أن يتم تنظيف 

ال ) تجهيزات الحماية الشخصية(  بعد كل مرة تستعمل بها لدى انتهاء العمل، ومن ثم توضع في 
غلافها بعد التأكد من سلامة  كافة أجزائها . يجوز غسيل ال ال ) تجهيزات الحماية الشخصية( 

بالماء وتنشيفها بقماش طري لايؤدي الى انبرادها؛ أما العدسات المعالجة ضد االغبش فيجب 
تنظيفها بشكل حصري بقماش طري. بالنسبة للتعقيم بمنتجات مخصصة يجب مراجعة شركة 

..Univet s.r.l أونيفيت المحدودة
يتم الاحتفاظ بال   ) تجهيزات الحماية الشخصية(  في الغلاف الأصلي داخل مكان جاف، خالي 

من الأبخرة العضوية والغبار الزاحق المعلق بالهواء الذي يؤدي الى خدش التجهيزات، كما يجب 
أن تتراوح حرارالمكان بين 5 الى 40 درجة مئوبة.

لتجنب إضعاف أداء التجهيزات يجب تجنب تعريضها  الى منابع الحرارة أو الأشعة فوق 
البنفسجية ) الانتباه دوماً الى الاحتفاظ بهذه التعليمات وكذلك بالغلاف الأصلي الى جانب 

التجهيوات ذاتها(.
التطابق مع متطلبات التوجبهات الأوربية رقم 89\868  يتحقق بالنسبة للفقرات المتعلقة 

بالتعليمات EN 166 . كود تعريف ال ) تجهيزات الحماية الشخصية( مسجل على الغلاف 
الأصلي  للتجهيزات.

أداء ال ) تجهيزات الحماية الشخصية( موضحة بالعلامات الموضوعة على التجهيزات ذاتها 
ومسجلة أيضاً في أغلب الأحوال داخل الغلاف الأصلي.

-  من الممكن معرفة مجالات الإستخدام وتفسير الأداء الموثق بمراجعة  القوائم التي ترد لاحقاً.
يجب أن يتم تركيب أجزاء التجهيزات و \ أو الإكسسوارات حسب ماهو وارد في دفتر الاستعمال 
الذي قد يكون مخصصاً لكل موديل . أية تعديلات على ال ) تجهيزات الحماية الشخصية( تتم من 

قبل أي جهة غير الشركة الصانعة وأية عملية صيانة  و\أو تبديل قطع تتم دون اتباع النشرات 
المرفقة تؤدي الى أضعاف أداء التجهيزات وفقدان المميزات  المعترف بها. اذا كانت هنالك قطع 
تبديل  يمكن أن يتم الحصول عليها بطلبها من شركة أونيفيت المحدودة Univet s.r.l..  تركيب 
قطع التبديل الهيكلية في التجهيزات إن لم يكون موضحاً داخل الغلاف أو في نشرة منفصلة يكون 

بالتالي حصراً من اختصاص شركة  أونيفيت المحدودة Univet s.r.l.. التي تحتفظ  في تلك 
الحالة بحق تقدير إن كان من المناسب تبديل القطعة أو اجراء عملية تصليح. تستثنى من التبديل و\
أو التصليح  تلك التجهيزات  المستهلكة مع الزمن أو بسبب الاستعمال غير المطابق للتعليمات أو 

تلك التي أجريت عليها عمليات ضارة.                         
                                                                     تنبيه

الاستعمالات التي تتجه اليها مختلف التجهيزات ونوعية الأداء من حيث الحماية، يمكن استخلاصها 
  EN171, EN170, EN169 أيضاً من  “ دليل الانتقاء والاستعمال” التابع الى التعليمات
وكذلك من الملحق “ استعمال مرشحات شمسية “ التابع للتعليمات  EN172”. أداء الفلتر يتم 

وصفه  في العلامات  من خلال رقم التدرج ويتم ذلك على شكل الربط بين رقم الكود والرقم الذي 
يشير الى الدرجة  وبينها خط صغير،  بالنسبة الى مرشحات اللحام هنالك فقط رقم التدرج.  

C =  بعد رقم الكود يشير الى تجهيزة نظرية ذات قدرة مرتفعة لتمييز الألوان ) تعليمات 
. ) EN170

T =  تشير الى أن تجهيزات الحماية الشخصية  مختبرة للحماية من حبيبات مرتفعة السرعة 
.)FT o BT o AT(   وذات درجات قصوى من الحرارة  من ناقص 5 مئوية الى 55 مئوية
اذا لم يكن هنالك حرف T، يمكن استعمال التجهيزة فقط للحماية من  حبيبات مرتفعة السرعة 

وذات 
.)EN170 درجات حرارة البيئة العادية .    ) يعود الى التعليمات

تأريخ انتهاء صلاحية تجهيزات الحماية الشخصية DPI ترتبط بالشروط  التي تستخدم بها . اذا 
 ، DPI تم احترام التعليمات المتعلقة بالاستخدام، الصيانة، التنظيف والمحافظة على التجهيزات

فإنه يكون بالامكان استعمال التجهيزة لمدة تصل الى 6 أشهر من تأريخ فتح الغلاف . على كل 
حال يتم اجراء تبديل تجهيزات الحماية الشخصية كل 3 سنوات وقبل ذلك الوعد اذا كان هنالك 

مايشير الى أنها قد استهلكت.
علامات على تجهيزات الحماية الشخصية  عندما يكون على كل من التجهيزات والإطار الحامل 

  ، AT  أو  FT, BT أو على الشكل  ،F, B, A   الاشارات ذاتها تكون على الشكل التالي
تجهيزة الحماية للنظر تصنف في مجال الحماية الأخفض.

علامات مخصصة
تجهيزات حماية النظر من الصنف 3 لاتناسب وليست معدة للاستعمال طويل الأمد.

التطابق مع العلامة “ 8 “ لأقنعة الوجه تتطلب تجهيزات حماية نظر ذات سماكة لاتقل عن 1،4 
مم ورقم تدرج  2 – 1،2  أو 3 –  1،2  بينما للتطابق مع العلامة “ 9 “ يجب أن يكون الإطار 
وتجهيزة حماية النظر يحملان العلامة “ 9 “  مصحوبة باحدى العلامات  F, B أو A . تجهيزات 

حماية العيون من الحبيبات عالية السرعة اذا تم ارتدائها فوق النظارات قد تنقل صدمات تؤدي 
الى مخاطر لمن يحملها.

 لالخ وأ قرطلا يف لامعتسالا بسانتال    ةمالعلا لمحت يتلا تاحشرملا
 4،1 – 5 تامالعلا تاذ تاحشرملا ىلع ًاضيأ قبطت دويقلا كلت ( ةدايقلا

.) 4،1 -6 و
EN175 تاميلعتلاب قلعتت تاحيضوت                                  

 هجولاو نويعلا ةيامحب ةصاخلا ةيامحلا تازيهجت ىلع قبطت تاميلعتلا هذه
 ةممصم  ةقباطملا تازيهجتلا  .كلذل ةقفارملا لامعألاو ماحللا تايلمع لالخ

 ، معد وأ \رظنلا ةيامح تازيهجت نم ةيلاخ وأ تاذ ةيامح تاحشرم يوتحت ثيحب
.EN379 وأ  EN166, EN169 تاميلعتلا عم ةقباطملاب ةقثوم

 نع ةفلتخم رطاخم يوتحت طورش يف ةيامحلا تازيهجت لامعتسا مدع بجوتي

.فالغلا ىلع اهيلا راشملا وأ تامالعلا يف اهيلا راشملا كلت
 اهلامعتسا نكمي موعدملا يندعملا جاجزلا نم تاحشرملا \رظنلا ةيامح تازيهجت

.ةبسانم ةمعاد تادعمب ةقفرم تناك اذا طقف
 نع ةفلتخم رطاخم يوتحت طورش يف ةيامحلا تازيهجت لامعتسا مدع بجوتي

.فالغلا ىلع اهيلا راشملا وأ تامالعلا يف اهيلا راشملا كلت
 اهلامعتسا نكمي موعدملا يندعملا جاجزلا نم تاحشرملا \رظنلا ةيامح تازيهجت

.ةبسانم ةمعاد تادعمب ةقفرم تناك اذا طقف

أرقام التدرج بالنسبة الى
مرشحات الأشعة فوق البنفسجية

ود
الك

قم 
ر

2

رج
لتد

م ا
رق

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5

3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

أرقام التدرج بالنسبة الى
مرشحات الأشعة تحت الحمراء 4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5

4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

أرقام التدرج بالنسبة الى
مرشحات شمسية للإستعمالات 

الصناعية

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

أرقام التدرج بالنسبة الى            
مرشحات عمليات اللحام 

والتقنيات المتعلقة بها

ليس هنالك أي 
رقم كود

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

          وصف الأداء على أساس مقاومة التجهيزات للصدمات
سرعة الصدمة العنصر الصادم التعريف قابلية التطبيق العلامات

سقوط بسرعة
5،1 متر\ثانية

كرة من الصلب
قطر 

 Ø 22mm
وزن 43 غ

زيادة بالمتانة جميع انواع  حمايات 
العيون  

S

حبيبات مرتفعة السرعة

سرعة الصدمة العنصر الصادم التعريف قابلية التطبيق العلامات

45  متر \ 
بالثانية

كرة من الصلب
قطر Ø  6  مم
وزن 0,86 غ

صدمة ذات
قدرة منخفضة

كافة أنواع  حمايات 
العيون

F

120متر \
بالثانية

صدمة ذات 
قدرة متوسطة

نظارات تغطي الوجه
وشاشات شفافة حاجبة  

B

190 متر \
بالثانية

صدمة ذات
قدرة مرتفعة

تجهيزات شفافة  لحجب
الوجه

A

تتابع تمثيل رموز علامات الإطار

U تعريف الشركة الصانعة                     
Univet S.r.l يعرف شركو أونيفيت المحدودة  )u( الرمز    

 رقم التعليمات القانونية

رمز يحدد مجال الاستعمال الاختصاصي ) اذا كان مخسص (  

رمز يحدد زيادة المتانة\ مقاومة الحبيبات مرتفعة السرعة \ الحرارة

رمز يشير الى أن تجهيزات الحماية الشخصية DPI موجهة الى رأس صغير الأبعاد
يرمز بحرف ) H ( اذا كان مخصص

الرقم )1( يشير الى تدرج أقصى )1( للتجهيزات النظرية – قابل للإنسجام مع \ الهيكل الحامل اذا كان مخصص 

                              وصف الأداء \ مجالات الاستعمال المشار إليها في العلامات

العلامات     أنواع الاستعمالات المخصصة لها      الظروف التي تقدم بها الحماية التجهيزة التي تحمل العلامة 

خالية من     الاستعمال الأساسي                      مخاطر ميكانيكية غير مصرحة ومخاطر ناجمة عن التعرض لأشعة
الرمز                                                       فوق البنفسجية، مرئية، تحت الحمراء وشمسية

3              حماية من السوائل                        رذاذ  وقطرات من السائل     

4              حماية من حبيبات                        غبار بحبيبات أبعادها تتجاوز 5 ميكرون
                مرتفعة الأبعاد                        

5            حماية من غازات                          غازات، أبخرة، رذاذ، دخان، حبيبات دون 5 ميكرون
              وحبيبات دقيقة من الغبار               

8            حماية من القوس الكهربائي                قوس كهربائي ناتج عن الدارة الصغرى
              الناتج عن الدارة الصغرى 

9             حماية من المعادن المنصهرة              رذاذ معادن منصهرة وشظايا صلبة حارة
               والشظايا الصلبة الحارة

تتابع تمثيل رموز علامات النظريات
رقم التدرج ) محصور بالمرشحات ( 

U تعريف الشركة الصانعة                     
Univet S.r.l يعرف شركو أونيفيت المحدودة  )u( الرمز    

الصنف النظري ) باستثناء شاشات الحجب (
رموز 1 أو 2  أو 3

رمز المقاومة الميكانيكية :
حسب الحالة  S  أو  F    أو  B   أو   A    ) حيث مخصص ( 

رمز المقاومة ضد القوس الكهربائي بسبب الدارة الصغرى 
) 8 ( اذا كان الأداء مضمون 

رمز المقاومة ضد المعادن المنصهرة ومقاومة نفوذ شظايا حارة
) 9 ( اذا كان الأداء مضمون 

رمز المقاومة ضد الأضرار على سطح الواجهة بسبب الحبيبات الدقيقة
) K ( اذا كان الأداء مضمون 

رمز المقاومة ضد غبش النظريات
) N ( اذا كان الأداء مضمون 

رمز زيادة الانعكاس
)R ( اذا كان الأداء مضمون 

رمز النظريات الأصلية أو البديلة
O   أصلية  و  s   بديلة 

EN175 توضيحات  تتعلق بالتعليمات القانونية

U تعريف الشركة الصانعة                     
Univet S.r.l يعرف شركو أونيفيت المحدودة  )u( الرمز    

EN175   EN175 منسوبة الى التعليمات
رمز مجال الاستعمال )اذا كان مخصص (

الوزن بالغرام ) اختياري ( 

Sekvence uvádění symbolů označení obrub a podpěr 
U Identifikace výrobce: Symbol U identifikuje Univet S.r.l.

EN175 Odvolání normy EN175
Symbol/I pro oblast/i použití (pokud vhodné)

Hmotnost v gramech (volit.opce)

KOT UPORABNIK MORATE PRED UPORABO OPREME OZO (OSEBNA 
ZAŠČITNA OPREMA):
- Preveriti če je oprema prikladna za predvideno uporabo (v obzir mora vzeti vsa ta 
pojasnila) in, da bo  okularni del / leča / zaslon brez prask in/ali rezov, napak, ki bi 
lahko poslabšale mehansko odpornost proti udarcem in/ali pravilno videnje. Če pride 
do tega, zamenjajte poškodovani okularni del.
- Če oprema OZO (osebna zaščitna oprema) ni bila sestavljena,  jo morate sestaviti 
po navodilih za sestavne dele, ki so lahko prisotna v ločeni pripombi ali na embalaži, 
le-ta morajo biti pravilno prikazana z  oznakami. Če je oprema OZO namenjena za 
uporabo na drugi opremi, povezava med tema dvema  elementoma mora biti prika-
zana v dveh ločenih pojasnilih.
- Postavite eventualno premičen okularni in/ali regulirajoči del v predviden položaj za 
uporabo tako, da omogoča z oznakami izraženo zaščito.
- Prilagodite eventualno prisotne sisteme za reguliranje. Oprema OZO   se za časa 
uporabe ne sme nehote premikati. 
- Oblecite opremo OZO  prej preden se izpostavljate riziku proti kateremu se lahko 
zaščitite in jo uporabljajte  v skladu za predvideno uporabo, kot je to izraženo z 
oznakami.
Oprema OZO  ne sme biti rabljena s strani več koristnikov, temveč mora biti namenje-
na le za individualno zaščito.
Če se za časa uporabe oprema OZO  poškoduje zaradi udarcev, opeklin in/ali zaradi 
korozije, le-to morate zamenjati.
Kontaminirano opremo OZO, shranite v zato ustrezno embalažo, ki ne sme biti ista 
v kateri ste jo dobili in naj bo ločena od nepoškodovane opreme, vse dokler jo ne 
odnesete na odpad ali izvršite dezinfekcijo. Opremo OZO  po vsaki uporabi regularno 
očistite prej preden jo povrnete v embalažo. Preverite, da ne bodo posamezni deli 
poškodovani.  Oprema OZO  se lahko očisti z vodo in posuši z mehko cunjo; prevleka 
leč, ki je obdelana v zaščito proti megli se čisti samo z mehko cunjo. Za dezinfekcijo s 
specifičnimi proizvodi se obrnite na podjetje Univet S.r.l.
Opremo OZO  shranite v originalni ne kontaminirani embalaži  na temperaturi izmed 
5°C in 40°C, v suhem prostoru brez organskih hlapov ali lebdečega abrazivnega 
prahu. Če želite ohraniti uspešno delovanje proizvoda, ga ne izpostavljajte vročini 
ali ultra vijoličastemu sevanju. [Shranite to pojasnilo skupaj z originalno embalažo 
in z opremo OZO ]. 
Skladnost z zahtevami Dir. 89/686/EGS je bila preverjena s sklicevanjem na ustrezno 
opremo OZO  in s predpisom  EN166. Identifikacijska koda opreme OZO  je nave-
dena na embalaži. Učinki te opreme OZO  so izraženi z oznakami na izdelku in 
ponovljeni na embalaži. 
- Področja uporabe in uspešnost zagotovljenih učinkov so razvidni v spodaj prika-
zanih tabelah.
- Sestavne in/ali dodatne dele lahko montirate s pomočjo priročnika za rabo, ki je 
eventualno priložen za vsak individualni model. Vsaka sprememba na opremi OZO, 
ki jo ni opravil proizvajalec,  kot tudi vzdrževanje in/ali menjava sestavnih delov, 
ki ni bila izvedena v skladu s priloženimi pojasnili, bo vzrok izgube učinkovitosti in 
odobritve proizvoda. Rezervne dele, če so predvideni, lahko zahtevate od podjetja 
Univet S.r.l. Zamenjati strukturalne sestavne dele, ki niso prikazani na embalaži ali 
v ločenih pojasnilih je kompetentnost podjetja Univet S.r.l., ki ima pravico odločiti se 
za kompletno zamenjavo artikla in/ali ga delno popraviti. Izključena je intervencija 
vzdrževanja in/ali zamenjava tistih artiklov, ki so poškodovani zaradi obrabe, zaradi 
nepravilne rabe ali  zaradi ponarejevanja.
OPOZORILA: Nameni uporabe in učinki zaščite se lahko najdejo tudi v “Navodilih za 
izbiro in uporabo” v predpisih EN169, EN170, EN171, in v dodatku “Uporaba filtrov za 
zaščito pred soncem” predpisa EN172. Eventualni učinek filtra je opisan v oznakah s 
kodificirano številko, s kombinirano stopnjevano številko zedinjeno s črtico. Pri filtrih 
za varjene obstaja samo številka v stopnjah.

Kodificirane številke 
Filtri v zaščito proti 

ultravijoličnemu sevanju

ŠT
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A 

KO
DE

2

ŠT
EV
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ST
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I

2-1,2 2-1,4 2-1,7 2-2 2-2,5 2-3 2-4 2-5

3 3-1,2 3-1,4 3-1,7 3-2 3-2,5 3-3 3-4 3-5

Kodificirane številke 
Filtri v zaščito proti 

infrardečemu sevanju 
4

4-1,2 4-1,4 4-1,7 4-2 4-2,5 4-3 4-4 4-5

4-6 4-7 4-8 4-9 4-10

Kodificirane številke 
Filtri v zaščito proti 

sončnemu sevanju za 
industrijsko uporabo

5 5-1,1 5-1,4 5-1,7 5-2 5-2,5 5-3,1 5-4,1

6 6-1,1 6-1,4 6-1,7 6-2 6-2,5 6-3,1 6-4,1

Kodificirane številke 
Filtri v zaščito 

proti varjenju in za 
tehnično rabo

Nobena 
številka 

kode

1,2 1,4 1,7 2 2,5 3 4 5
6 7 8 9 10 11 12 13

14 15 16

C = po številki kode prikazuje očala, ki imajo vrhunsko sposobnost prepoznavanja 
barv (predpis EN170) 
T = prikazuje, da je bila oprema OZO  testirana za zaščito proti delcem z veliko 
hitrostjo in z ekstremnimi temperaturami -5°C in +55°C (FT ali BT ali AT).
Če oprema ni označena s črko T se mora uporabljati samo proti delcem z visoko 
hitrostjo pri temperaturi okolja. (Za orientacijo EN166)

 OPIS UČINKA NA OSNOVI ODPORNOSTI PROIZVODA Z OZIROM NA UDARCE

Označevanje Uporaba Opredelitev Element udarca Hitrost v trenutku 
udarca

S Vse vrste očesnih 
zaščit Povečana robustnost 

Jeklena krogla ø 
22 mm minimalna 

masa 43g
približno 5,1m/s

Delci z visoko hitrostjo 

Označenie Uporaba Opredelitev Element udarca Hitrost v trenutku 
udarca

F Vse vrste očesnih 
zaščit

Udarec z nizko 
energijo

Jeklena krogla ø 
6 mm minimalna 

masa 0,86g

45m/s

B
Očala s ščitnikom 
/ maska in zaščite 

za obraz

Udarec s srednjo 
energijo 120 m/s

A Zaščite za obraz Udarec z visoko 
energijo 190 m/s

Rok opreme OZO je odvisen od uporabe. Če sledite navodilom, ki se nanašajo na 
kontekst uporabe, vzdrževanja, čiščenja in ohranjevanja opreme OZO, se le-ta lahko 
uporablja tudi več od 6 mesecev po odpiranju embalaže. Vsekakor opremo OZO 
morate menjati vsaj  po vsakih 3 letih, pa tudi prej, če ste opazili na opremi znake 
propadanja.
 Zaporedje prikazovanja znakov za montiranje.

U Identifikacija proizvajalca: znak U označuje podjetje Univet S.r.l. 
Številka predpisa.
Znak prikazuje področje/a uporabe (če je ustrezen)
Znak prikazuje povečano/odpornost robustnost proti delcev z ekstremno hitrostjo/temperaturo (če je ustrezen)
Znak prikazuje, da je oprema OZOdimenzijsko opredeljena za glavo z majhno dimenzijo: H znak (če je ustrezen)
Maksimalno število kompatibilnih očal z okvirom/strukturo (če je ustrezen) 

 Opis prikazuje področja uporabe izražena z znaki (če je ustrezen)  
Označevanje Način uporabe ustrezne opreme Konteksti na osnovi katerih označen proizvod ponuja zaščito.

Brez 
znaka Osnovna uporaba

Neizražene nevarnosti, ki pridejo na dan na osnovi zaradi 
izpostavljenosti ultra vijoličastemu sevanju, vidnemu infrardečemu 

sončnemu sevanju.

3 Zaščita pred tekočinami Kapljanju ali brizganju tekočin.

4 Zaščita pred večjimi delci prahu Prah z delci, ki imajo večje dimenzije od 5 mikronov.

5 Zaščita proti plinu in pred 
majhnimi delci prahu

Plin, hlapovi, brizgi, dim in prah z delci, ki imajo manjše dimenzije 
od 5 mikronov.

8 Zaščita proti električnemu loki pri 
kratkem električnem stiku Električni lok, kjer pride do kratkega električnega stika napeljave. 

9 Zaščita proti talinam in proti 
vroči trdi snovi. Brizganje talin in prodiranje vročih trdih snovi

 Zaporedje znakov, ki označujejo okular 
Številka stopnje (samo za filtre)

U Identifikacija proizvajalca: znak U identificira podjetje Univet S.r.l.
Optični razred (z izjemo pokrivanja ekrana): znak 1 ali 2 ali 3
Znak mehanske odpornosti: odvisen od primera S ali F ali B ali A (če je ustrezen)
Znak odpornosti proti električnemu loku kratkega stika: 8 (če se lahko uporabi)

Znak ne prileganja taline in odpornost proti vroči trdi snovi: 9 (če je zagotovljena uspešnost)

Znak odpornosti površinskih oškodovanj, ki jih povzročajo majhni delci: K (če je zagotovljen učinek)
Znak odpornosti proti megljenju očal: N (če je zagotovljen učinek)
Znak povečane odbojnosti: R (če je zagotovljen učinek)
Znak originalnih ali zamenjanih očal: ○ originalna očala, szamenjana očala (opcija)

OZNAČEVANJE OPREME OZO (osebna zaščitna oprema) KJER SO OKVIR IN 
OČALA ZDRUŽENI: kompletno označevanje okularja “-” za ločevanje, za orientacijo 
EN166 in za znake pomembne za področja uporabe in za stopnjo udarca. OPO-
ZORILA – KOMPATIBILNOST OZNAČEVANJA. Če okularji in okviri nimajo enake 
oznake, ki so lahko F, B, A ali pa FT, BT ali AT, zaščitniki očal se klasificirajo v spodnji 
spekter uporabe.
SPECIFIČNE OZNAKE: Očala 3 klase niso prikladna niti namenjena za podaljšano 
uporabo. Skladno z znakom “8” zaščita obraza z minimalno debelino od 1,4 mm in 
s številko v stopnji od 2-1,2 ali 3-1,2- če so skladni z znakom 9 nosilci očal in očala 
morajo bit označeni 9 skupaj z enim znakom od F, B ali A. Zaščitniki za oči proti 
delcem z veliko hitrostjo, ki se nosijo nad oftalmičnimi očali, lahko prenašajo udarce 
in tako lahko postanejo nevarne za uporabnika.
Filtri, ki so označeni s simbolom  so prikladni za cestni promet in za vožnjo 
(omejeno se uporabljajo tudi filtri z oznako 5-4,1 in 6-4,1).
SPECIFIČNOSTI Z OZIROM NA PREDPIS EN175:  Ta predpis velja za opremo 
OZO v zaščito oči in obraza za časa varjenja in za podobne postopke. Oprema OZO  
z zaščitnimi filtri je projektirana v zaščito/okrepitev očal in preverjena po predpisih 
EN166, EN169 ali EN379.
SPECIFIČNOSTI OZNAČEVANJA Z OZIROM NA PREDPIS EN175 JE V
Sekvenci predstavljanja simbolov  za označevanje okvirov in nosilcev očal. 

U Identifikaciji proizvajalca: znak U identificira podjetje Univet S.r.l.
EN175 Orientiranju na predpis EN175

Znak/i, ki prikazuje/jo področje/a uporabe (če je ustrezen) 
Masa v gramih (po potrebi)

Opreme OZO  se ne smejo uporabljati v različnih kontekstih in pogojih, od tistih, 
ki so izraženi z znaki ali oznakami na embalaži. Očala/filtri okrepljeni z mineralnim 
steklom, se lahko uporabljajo izključno z očali, ki so prikladno okrepljena.
Osebe, ki so posebno občutljive, lahko pri stiku z materiali iz katerih je izdelana opre-
ma OZO, imajo alergične reakcije.


